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(V.) Ez az a  thém a, amelyről csak sut
togva m ernek beszélni a  szabadelvüpárti 
emberek. S még halk szóval is csupán az 
utolsóelőtti gondolatjukat mondják ki, az 
utolsót elhallgatják. Pedig kár is, hiba is, 
hogy igy történik. Ha őszintébben elmélked
nének s hangosabban beszélnének e tárgyról 
mindenek, talán m ár sokkal előbbre volnánk 
a  szabadelvüpárt egységével. Azt tartjuk 
ugyanis, hogy ez a  thém a im m ár elég soká 
volt kényes thém a. Negyedfélévi Széli-kor
m ányzat után  és egy teljes esztendővel a 
kúriai bíráskodás rezsim je alatt történt álta- 
ládos választások után  lehet is, szabad is, 
sőt kell is em e kérdést egész őszintén meg
vitatni.

Van-e hát egység a  szabadelvüpártban? 
Hogy van, azt többen m ondják, m int abá- 
nyan hiszik. De a kételkedők kételkedése egy 
fogalomzavarból fakad. Minden attól függ 
ugyanis, hogy mit értsünk pártegységen. Ila 
azt kell ra jta  értenünk, hogy a párt szerve
zetében im m ár elm osódott m inden árnyalat- 
különbség s a  tagok valam ennyien egyet ér
zenek s egyformán gondolkoznak a politikai 
kérdések összessége tekintetében, ha  tehát a 
pártegység egy m inden izében s m inden vo
natkozásában tökéletesen hom ogén tábort je 
lent, akkor komolyan alig lehet a  szabadelvü
párt egységéről beszélni. Tegyük sietve hozzá, 
hogy ilyen é r te le m b e n  p á lte g y s é g , v á g j-  e g y 
séges párt nincs, nem  is volt soha az 
egész világon. A tökéletes homogeneitás 
semmiféle emberi társaságban meg nem 
valósítható; s  legkevésbé politikai szer
vezetekben, ahol különböző tem peram en
tum ok, különböző életfelfogások, divergens 
célok és ellentétes érdekek verődnek össze.

T Á j t C A  

Az a  vörösszakállu zsidó.
(Igaz történet a Bach-korszakból.}

S  A  Budapesti Napló e r e d e t i  t á r o á j a .  — 

Ir ta : H o ry  Béla.
Szülőfalvam közepe táján, szép, emelkodett 

helyen, a hogy oldalában állt az udvarház, majd
nem düledozöfélben. Zsindely-födele itt-ott desz
kával foltozva, kéménye télig loomolva. Az elöl
ről fölvezető két lépcsőnek csak mindoD máso
dik vagy harmadik foka volt még ép. Udvarán 
pálinkafőző, körülto 6zámos hordó és nem keve
sebb zsidógyerek.

Igen, mert a szép napokat látott udvarház 
bérlője Jákob zsidó, kinek megszámlálhatatlan s 
részben mezítláb járó gyermekei szomorú tanú
ságai valának annak, hogy az üzlet nagyon rosz- 
szul megy.

Én gyermekes félelemmel tartottam magam 
mindig távol o telektől. S habár édesanyám el
beszélései az ogykor szép udvarház vorőfényes 
napjairól bizonyos vonzalommal töltöttek is el 
a gyönyörű fekvésű telek árnyas kertjo iránt, 
de azért nem Ígérhettek volna nekem oly nagy 
tordai pogácsát, a melyért beléptem volna e fé
lelmetes udvarra.

Az öreg Jákob hosszú, fehér szakálla még 
nem rémitett nagyon, s a kis zsidófiuktól som 
féltem; mert ba szükséges, hármat is legyűrök 
belőlük, — hej, de ott volt az én félelmemnek 
szörnyű tárgya, a nagy, vörösszakállu zsidó ta
nító. Ha az a szakáll nem a keresztény gyer
mekek vérétől vörösödött sunyira meg, — akkor 
aztán a Gyurka Jánosék Erzsi leányát som a

Yegyük például a m agunk jelenkori közéletét. 
Égységes-e akár a  Kossuth-párt, akár a  nép
párt, a  szónak amaz ideális értelm ében? 
Hogy a  Kossuth Ferenc higgadt vezérlete a 
saját pártjánál nem  mindig talál tetszésre és 
foganatra, azt elég sűrűn tapasztalni s tapasz
taltuk épp a közelmúlt napokban is. De 
nem az egyedüli divergencia ez a függetlenségi 
táborban. Található ott egy fiatalabb szárny, 
mely erősen szeret neki bőszülni m indennek, 
többet hallgat indulatára, m int eszére s a 
néppárt ravasz ügyeskedése révén könnyen 
ugratható be mindenféle kockázatos kalandba. 
Ez árnyalattal szemben áll az öregek 
hada, akik nem  feledik el, hogy a 
48-as politika tartalm át nemcsak a köz
jogi politika kérdései teszik, hanem  annak 
épp oly lényeges alkatrészei a feltétlen szabad
elvűsig s a  nemzeti haladásnak demokratikus 
iránya ; ez a had gondosan és szigorúan válo
gatja meg nemcsak ellenségeit, hanem  fegyver
társait is, m ert azt tartja, hogy fonák eszkö
zökkel és téves utón a politikában sem lehet 
célt érni. íme, a  függetlenségi párt egységéhez 
is fér szó. Hát még a néppártéhoz! Amilyen 
kicsi ez a párt, épp olyan tarka is. Akad 
benne kíméletlen ultram ontán viador, aztán 
finom elméjű s előkelő politikai Ízlésű kon
zervatív föur, aki látható dáyouf-val utasítja el 
magától a saját pártja demagógiáját, van ott 
továbbá korlátolt agyú félbarbárok mellett akár
hány derék, felvilágosult magyar és magyaros úri
ember, aki h a jó i szétnéz a közéletben, bizonyára 
m aga is csodálkozik, hogy a néppártra ke
rült, de ha  m ár odajutott, bát becsülettel ott 
is m arad — legalább egy ideig. Imhol a nép
párt egysége még lazább, még problematiku
sabb a  48-as táborénál.

Rátérve most a  szabadelvüpártra, azt kell 
m ondanunk, hogy az ő egysége, noha szintén 
nem  üti meg az ideális mértéket, de azért

zsidók sakterolták volt le sok évekkel azelőtt. 
Már pedig a mi pesztránk magától az édes any
jától hallotta azt a rémes históriát oly részlete
sen elbeszélni, hogy midőn cstvénként nem 
akartunk elég gyorsan lefeküdni, elég volt, ha a 
posztra a nagy konyhakés felmutatása mellett a 
saktert emlegette. Volt aztán vetkőzés. Paplano
mat fejemre húztam, — még ily védett állapot
ban is 'szememet behunyva, a legengedelme
sebb kisfiúvá lettem.

Jól emlékszem egy iszonyú eseményre.
A patak kispallóján általmenve, a Kolgyáék 

malma melletti szűk sikátorban jött velem szembe 
egyszer a vörösszakállu zsidó tanító. Egyik na
gyobb tanítványával sétált s németül beszéltek.

A tanító közében vastag pálca volt. En ré
mültemben a deszkakerítéshez lapultam. Szome- 
met behunytam. El voltam készülve a legrosz- 
szabbra.

Egyszerre — ő borzasztó — érzem, hogy 
arcomat valaki végig simogatja. Nyakamon már 
érezni véltem a nagy kés hideg élét.

Aztán csak midőn már a lépések zajából 
következtetve a veszélyen túl voltam, nyitóm ki 
szememet és őrült futással szaladtam haza.

A szivem úgy vert, a félolem még akkor is 
megreszkottotte tagjaimat s folyton hátranéztem, 
ba vajion nem jön-e a vörösszakállu zsidó.

Midőn otthon elbeszéltem a rémtörténetet, — 
édesanyám igyekezett megnyugtatni, hogy nem 
rossz ember az, sőt azt hallotta, hogy nagyon 
szereti a gyermekeket.

Köszönöm alássan, — gondolám — nem ké
rek a szeretetéből.

Csudálkoztam, hogy az én jó anyám hogy 
is beszélhet ilyet.

No dehát az édesanyámnak olyan jó szive 
van. A sátoros-cigányokat is mindig megvendé- 

I geli, — igaz, hogy azok csak lopni szoktak, —

kevesebb kifogást provokál, m int az ellenzéki 
pártoké. S igazán érthetetlen, miért röstel- 
kednek a  többség tagjai, h a  az ellenzék csip
kedése ezt a  kérdést szóváteszi. Bátran te
lelhetnék a  csipkedőknek, hogy bagoly a  
verebet ne m ondja nagyfejünek. A mai sza
badelvüpárt egy összeolvadási folyamat ered
ménye ; alkotórészei a régi szabadelvü
párt, a Szilágyi Dezső disszidensei és 
a  volt nemzetipárt. Hát biz ez a  gyü
lekezet színesnek elég színes, ami te
kintve a  nagy tömeget s a  szárm azás há- 
romíéleségét. szinte elkerülhetetlen, de tarká
nak félig sincs olyan tarka, m int a  nála 
tizszerte kisebb néppárt. Viszont a  szélsőbal
nál is am a szempontból egységesebb a sza
badelvüpárt, hogy a többség táborában Széli 
Kálmán vezérletét senki nem  kontesztálja, 
a  legkülönbözőbb árnyalatok is készséggel 
vetik m agukat alája, amint hogy valameny- 
nyien a miniszterelnök kormányzati prog- 
ram m ját vallják politikai alapjuknak. Itt nincse
nek sem  alvezérek, a  kik a  fővezér háta 
megett terveznek csatákat, sem ellenvezérek, 
a  kik a  hivatalos vezérlettel feszült lábon 
állanak. Jó lélekkel m ondhatjuk tehát a  kor
m ánypárton a pártegységet teljesebbnek, m int 
az ellenzék két árnyalatánál.

Ami egyáltalán nem  jelenti azt, hogy a 
kormánypárton a  homogénség tekintetében 
imm ár semmi kívánnivaló nem  akadna. Le
hetne ott bizony kevesebb a belső súrlódás, 
az egyes árnyalatok közt több a m éltányos
ság s valamennyinél a régi pártkötelékek
ből áthozott partikuláris érzelmeknek erősebb 
visszaszorítása. A vacsora-incidensről igazán 
kár volna sokat beszélni; m ert noha igaz, 
hogy nálunk m inden pártszakadás vacsorázá
son kezdődött, de azért nem  m inden vacsora- 
rendezés vall szecessziós hajlamokra. Bizo
nyára ez az utóbbi se vallott ilyenekre. Hanem

I gyermekeket is lopnak, de persze csak a 
rosszából. Más a zsidó, aki a legártatlanabb gyer
mekeknek veszi a vérét.

Aztán az a német beszéd 1
Hát nem németül beszéltek azok az emberek

is, akik egy Ízben hat csendőrt vezettek hozzánk 
s még egy nagy esákányu kőmivest, hogy szo
bánk falait több helyt leveressék, elrejtett fegy
verek'! keresve. Németül beszéltek azok a félel
mes urak is, akik egyszer két hosszú nap kutat
ták ki édesatyám iromány-szokrényeit, elolvasva 
mindent, ami elolvasható volt. Jó, hogy egy ré
szét az iratoknak megelőzőleg atyám elégette, 
mert különben még most is ott olvasnának az 
íróasztal mellett.

A zsidótól és a német szótól féltem a vilá
gon legjobban. S ha még ezekhez egy vörös 
szakáll is járul — ne dobogjon-e az ember szive 
egy olyan szűk sikátorban ?

Házunknál miudig ünnepszámba ment, ha 
vendég érkezott. Igaz, hogy ilyenformán talán 
nagyon is sok ünnepünk volt; de atyám azt tar
totta, hogy igaz magyar ember kapuja — hogyha 
egyáltalában ilyen lelosloges fényűzést meg is 
enged magának, — örökké nyitva kell hogy 
álljon.

Azonban minden vendég között legnagyobb 
örömmel fogadtuk atyám gyermekkori barátját, 
Józsi bácsit, aki nagy bajusza alól oly kedvesen 
tudott ránk mosolyogni s oly mókázva beszélt el 
velünk kis emberekkel.

Nővérem, kinek okossága előtt nagy tisz
telettel hajoltunk meg, sokat beszélt a Józsi bácsi 
nagy tudományáról. Akárhányszor le is jegyzett 
egvetmást az apámmal folytatott beszélgetésből.

Egy ily jegyzotot idéznom is kell, mert 
összefügg történetemmel:

— Gyermekeidet, kedves barátom, taníttasd 
mog a német nyelvre. Nem azért, mintha e sze-

Lapunk mai száma tizenhat oldat
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h a  m ár megfordult a  nyilvánosság előtt ez a 
dolog, hát ne  múljon el a  nélkül, hogy egy 
pár eszmét ne tűzzünk az alkalomhoz.

Elsősorban azt kívánnék hangoztatni, 
hogy a párton belül m inden olyan áramlat
nak van jogosultsága, amely a  pártnak már 
a  névben is kifejezett általános politikai irány
zatával nem áll ellentétben, feltéve, hogy nem 
involvál bizalmatlanságot a kormány iránt s 
nem ütközik a kormányzati programm lénye
gébe. Tehát lehetnek a  párt tagjai védvámo- 
sok, vagy a szabad kereskedelem hívei; ba
rátai, vagy ellenségei a  szövetkezeteknek; az 
állami közigazgatás, vagy a  municipálizmus 
követői. De nem  hirdethetik a  felekezeties
séget, mert ez a szabadelvüpárt politikai fő
irányába ütközik ; nem propagálhatják az 
egyik közgazdasági ág uralmát a többi felett, 
mert ez megbolygatja a gazdasági élet ama 
harmóniáját és azt a társadalmi egyensúlyt, mely 
a  kormány programmjának lényegéhez tartozik. 
Az agrárizmus is, a merkantilizmus is egy
oldalú tulhajtás; az utóbbinak mégis meg
van az a  mentsége, hogy csak védekezés 
akar lenni az állandó agrár ostrom ellené
ben. E tulhajtások aztán háborúságokra ve
zetnek, igaz, nem a párt talaján, hanem 
ettől oldalvást, a sajtóban. Maguk az agrár 
urak a  pártban kifogástalan politikai maga
tartást tanúsítanak; egyre hangsúlyozzák a 
közgazdasági ágazatok harm óniájának s 
egyenlő felkarolásuknak szükségét s a világ
ért sem volnának bármiféle klerikális vagy 
antisémita nyilatkozatra birhatók. Ám a sajtó
juk épp ellenkező viselkedést mutat. Szidja 
a  liberálizmust, gyanúsítja a kormányt, kle
rikális szájaskodása hangosabb és piszkosabb 
a néppárti sajtóénál, a felekezeti gyűlölködés 
valósággal kiordit hasábjaiból s egész irány
zata a  feudális szellemnek hódol s a nemze
tet az osztályharcok sodrába kergeti. Itt van 
a  nagy hiba. Az agrárpolitikusok a szabad- 
-elvüpártban és a  parlamentben kifogástalan 
módon fogják fel és gyakorolják a pártegy- 
séget. De fizetnek 8s fenntartanak egy sajtót, 
amelynek minden szava egy-egy fulánk a 
kormány s a többség szabadelvüsége ellen s 
amely rendszeresen kompromittálja és támadja 
a  pártegységet. Az ilyen ellentmondások kel
tik aztán a kellemetlen látszatokat, amelyek 
a szabadelvüpárt egységének kérdését komo
lyabb ok nélkül a kényes thém ák közé ju t
tatja. Mert hát a l  tiszta sor, hogy az agrár-

rencsétlen politikai korsznk végleges fennmaradá
sától félni lehetne; mert hiszen e rendszert mint 
peheJyt fogja elfujni a történelem logikájának 
Bzele; de a német nyelvre tudományos szempont
ból szükség van.

Az anyagi tekinteteket is számbavéve, leg
célszerűbb lenne, ha a zsidó bérlő tanítójával 
adatnál órákat. Miként tudom, az egy igen értel
mes egyéniség.

Látod, mégis mily szép a zsidóknál, hogy a 
legszegényebb szülő is — talán az első szükség
leteket moevonva magától — igyekszik gyermekei
nek jó nevelést adni.

Erős meggyőződésem, hogy a magyar nem
zet ujjászülotésének egyik lőtényezője ezen — a 
természettől annyi tehetséggel megáldott — faj be
olvasztása leend. E fajt, mely Herschelt, Spino
zát, Rioardot, Marxot, Oremieuxt, Disraelit, Lassal- 
let, Gambettát, Mendelssohnt, Mayerbert, Halevyt,
— szóval minden téron oly szolleinóriá6okat szült,
— nem gyűlölni, nem megvetni, do szorosan 
magunkhoz kapcsolni, nemzetünkbe beolvasz
tani kell.

A Józsi bécsi beszédo mindenesetre erősen 
hatott atyámra, mert elmenetele után pár napra 
kinyilvánitá, hogy németül fogunk tanulni a zsidó 
tanítótól.

E kijelentés rettentő hatással volt rám.
Reméltem ugyan, hogy hátha ez is csak 

olyan ijesztgetésnek marad, mint midőn alkalom- 
adtán a kéményseprő- vagy csizmadiainasságot 
emlegették.

Kérdezgetém édesanyámat a részletek felől.
A vörösszakállu tanító elhozza-e a2t a bizo

nyos hosszú éles Kését? Tanulásunk alatt jelen 
Jesz-e valaki, hogy megvédjen minket?

Anyám aztán annyi megnyugtatót mondott, 
hogy midőn aztán csakugyan bekövetkozott a 
vörösszakállu zsidó tanító megjelenésének idejo, 
már bizonyos bátorsággal álltam előtte; de o bá- 
;torság erős próbára volt kitéve, midőn leülte

szinü sajtó feudális, klerikális és antisémita 
orgiáival szemben a szabadelvüpárt szabadelvű 
sajtója a legkíméletlenebb hangú visszautasítás 
jogát és kötelességét gyakorolja. Ezt a  harcot 
soha se kezdik innen a liberális ré szrő l; csak 
ismételt provokálácra adunk választ, amikor a 
hangos és erélyes tiltakozás m ár elodázhatat
lan kötelességgé válik.

Hogy ez az ujságháboru nem  használ a 
pártegységnek, azt beism erjük; de még kevésbé 
használna a szabadelvüpártnak, ha ellensúly 
és ellentmondás nélkül m aradnának a  feudális 
és felekezeti reakciónak ugyané párt egyik 
zugából minduntalan elétörő hangjai. Ismé
teljük, ez a kérdés nem a  pártegység kér
dése, hiszen a  pártban az agrárképviselők 
egészen másként beszélnek, sőt olyikuk 
fennhangon és élesen el is Ítéli am a lapok 
üzelmeit. Tegyenek hát róla; hisz módjukban 
van, semmi egyéb nem kell hozzá, csak az 
a puszta kijelentés, hogy ama sajtónak fele
kezetiességét s a  társadalmi egyensúly fel- 
dulására irányuló törekvéseit nem  helyeslik, 
szabadelvüpárti képviselő létükre nem  helyesel
hetik. Ennyi elég lenne. E desaveu után az ördög 
se törődne többé am a sajtó bakafántoskodásai- 
v a l; mihelyt kitudódna, hogy a szabadelvüpárt- 
ból senki nem  áll mögötte, figyelemre sem 
m éltatnák őket. Mindenesetre őszintébbé válna 
igy az agráriusok helyzete is a  szabadelvű- 
pártban, s nagyot nyerne vele nemcsak a 
többség békéje, hanem  az egész közéleté is.

BUDAFE8TI NAPLÓ •

Csöndes ülés.
— Á t v j Hátból. —

B udapest, október 10.
Mára az jutott a szélsőbal eszébe, hogy teg

nap a kvótadöntés miatt kúzust csinálni nem 
jutott eszébe. Nosza fölkelt a napirend előtt 
Rátlay László és az uj Ház akusztikájába kötvén, 
követelte, hogy a t. Ház jegyzőkönyvbe foglalt 
határozatának ellenéro tűzzék napirendre a kvóta- 
döntésre vonatkozó leiratot. Egész kis hadsereg 
támogatta balról ezt a  követelést és ekkor Széli 
Kálmán miniszterelnök ad oculos demonstrálta, 
hogy ő csakugyan olyan olőzékony minisz
terelnök, akivel szemben az erőszakkal való 
fenyegetőzésnek nincs erkölcsi alapja. Mert 
ha nem is engedhette meg, hogy a Ház 
huszonnégy órával később megdöntse a saját ha
tározatát és ha a naplóból igazolhatta is, hogy

tett maga mellé és hosszú kabátja hátsó zse
bébe nyúlt.

No most jön a nagy kési Hát bizony egy 
rakás diót vett ki onnan számunkra.

Aztán elkezdett szépon magyarul beszélni.
Elmoudá, hogy mielőtt a német nyelvhez kez

denénk, ismerkedésül beszélgetni fogunk.
Azután oly gyönyörű dolgokat mesélt, hogy 

egészen elragadtatva valánk.
Alig vártuk, hogy újra eljöjjön. Jött rende

sen és soha sem hiányzott zsebéből a dió és szá
járól nz érdekes beszéd.

Németről azonban még mindig szó sem volt.
Csakis annyira tanított meg, hogy elmene

telekor elmondhattam:
„loh empfehlo micb, Hcrr Waplor.“

. Logjobbau hatott ránk, midőn több órán át
elbeszélé, hogy miként rohanták meg a dicső ma
gyar nemzetet ellenségei. Mily óriást küzdelemmel 
védte a nemzet ősi szabadságát. Mily félistenek 
valónak a honvédők.

Bem apót még le is rajzolta nekünk. S mi
dőn Kossuthról és az aradi vértanukra szólt, 
szemei mindig könynyol toltok meg.

Már a harmadik órán ölébe ültem. Vörös 
szakállát siinogatám, mig 6 honvédekről beszélt.

Aztán fel is fedeztünk az arcán ogy vágást 
s habár nem mondó, beszédéből még is kivettük, 
hogy ő is ott küzdött az igaz ügy mellett.

Aztán egy nap, midőn leglelkesebben be
szélt a honvédek hősi küzdelméről, az ajtó hirto- 
len kinyílt s azon két csendőr lépett l e, akik 
Wapler volt honvédet keresték.

Oh szörnyűség, kezére vasat vertek.
Do Wapler ur bátran állt ott. Minket gyön

géden megcsókolt és szivünkre köté, hogy ami
ket ő elbeszélt, no feledjük ol soha; de azért 
csak tanuljunk meg németül is.

E n  zokogva k iá lto tta m  :
Ich omplehie mich.IIorr Waplor !

az akusztikát kár vádolni, mivelhogy szélbali, 
gúnyos közbeszólások bizonyítják, mennyire jól 
hallották a leirat bejelentését: mégis előzékenyen 
hozzájárult a  minisztorelnök, hogy a független
ségi párt külön indítványban kérje a kvótadöntés 
napirendre tűzését, amit ő som fog ellenezni.;

A kedélyek tehát, mint mondani szokás, le
csillapodtak. Ámbár hiszon merészség volna azt 
állítani, hogy egyáltalán föl lettek volna izgatva. 
De hát mondjuk: — leosiliapodtak.

Ami podig a Kossuth-vitának mára átnyúj
tott folytatását illeti, az igen különösen festett 
Krasznay Ferenc igon elegánsan és Hálóéi Viktor 
csupa gyújtó ötlettől próbálta ugyan a külső 
szint megmenteni, do azután — nos azután a 
szélsőbal igen linos zavarban volt, hogy elfogadja-e a 

' eaját határozati javaslatát, molyot tegnap abban a 
fifikus várakozásban terjesztett elő, hogy a több
ség isten segítségével nem fogja olfogadni. Mi tör
tént tehát, hogy a puska igy visszafelé sült ? Egy
szerűen az történt hogy gróf Apponyi Albert, aki
nek külön kihegyezett dicséretével Széli Kálmánt 
akarta a szélsőbal megsebezni, a vita berekesztése 
előtt völgybeli rendes helyéről fölemelkedett és 
igen moglepő (már t. i. a szélsőbalra meglopő dis
tinkciókba bocsátkozott. Előrebocsájtván ugyanis, 
hogy az ő eljárásának jóváhagyását célzó hatá
rozati javaslat megokolását majdnem olybá kel- 
lone vennie, mint a'jóváhagyás m egtagadását: 
kijelentette, hogy

1. más a Házelnök állásbeli kötelessége és 
más a korona első tanácsosának kötelessége;

2. másként kellett eljárnia elnöki állásából 
kifolyólag és más az álláspontja, mint politikus
nak; végro

3. mint politilus, a legteljesebb mértéiben szo
lidárisnál vallja magát a miniszterelnöl eljárásával.

Természetes, hogy ez a nagy precizióval 
előadott distinkció az egész szabadelvüpárt egy
hangú és lelkes helyeslését váltotta ki. Azon- 
képpon természetes, hogy a szélsőbal orra abban 
a pillanatban elvesztette rendes dimenzióját s a 
párt, mint mondottuk, igon kínos zavarban volt, 
hogy most már elfogadhatja-e saját határozati 
javaslatát, melyet olyan fifikusan sikerült ki
eszelnél. Hosszas vívódás után a  szélsőbal — 
semmit sem csinált.

A z  elnök jelentését s a  híres határozati ja
vaslatot minden különösebb feltűnés és szavazás 
nélkül fogadták el.

Miután még elhatározták, hogy a kolozsvári 
ünnepségek miatt szordáig nőm lösz ülés és hogy 
Rátkay Lászlónak a miniszterelnök Ígérete alnp- 
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Calderon.
— A Budapesti Napló eredeti tárcája. —

Irta: I lu szd r  Vilm os.
A XVII. század spanyol drámaíróit nálunk 

alig ismerik, és Nemzeti Színházunk három-négy 
klasszikus darab kivételével meglehetősen elhanya
golta azt a tömérdek kincset, mely a harminc- 
ozernél több színmüvet számláló „aranykor“-aboli 
irodalomban rejlik. Pedig Castro, Lope, Tirso, 
Álarcén mar azért is megérdemelnék, hogy fog
lalkozzunk volök, mert ezek az elsőrangú dráma
költők nekünk magyaroknak jelentékeny szoropot 
juttattak alkotásaikban. De hányán tudják, hogy 
például Castro, akinek Cidje Corneille átdolgo
zása révén világhírű lett, különös szeretettel 
Magyarországot választotta darabjai színteréül; 
hogy Lopo deVega megszámlálhatatlan komédiái 
közt találhatni nem egyet, amolynek tárgya hazai 
történelmünkből van moritve; hogy Caldorón 
drámáinak csomóját gyakran magyar vitézek old
ják meg? A régi kasztiliai színműnek nemzotünk 
múltjára vonatkozó mozzanatait azért emolom ki, 
mert költői szépségeit, invencióból! gazdagságát 
és változatosságát, megkapó drámaiságát úgyis 
unos-untalan dicsérgotik.

A Zalameai bíró a szerzőnek száznál többre 
rugó világi drámái közt méltán sorolható a leg- 
kimaguslóbbak közé; ámde tévednek azok, akik 
azt hiszik, hogy oz a darab Caldorón szinmü- 
költészetéro nézvo jellemző alkotás, vagy hogy 
általában a spanyol komédia műfajának típusául 
tokinthető. Ez a szép dráma a benne nyilatkozó 
fölfogásnál és főleg megoldásának módjánál fogva 
kivétel nomcsak Caldorón valamennyi müve közt 
hanem úgyszólván páratlanul áll a XVII. század* 
moséson gazdag drámai rópertoirojában.

A klasszikus spanyol szinmünok — nehány 
kivétellel — egyik legkarakterisztikusabb vonása 
és egyszorsmind leginkább lolöllő fogyatékos
sága, hogy a  csoiokvóB rugóit majdnem mindig’
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fán benyújtott indítványát (a kvótadöntés napi
rendre tűzése iránt) a szerdai ülésben tárgyalják 
a mai, immár egészen csöndes ülés hamarosan 
befejeződött . . •

A  k é p v is e lő h á z  ü lé se  o k tó b er  1 0 -én .
— Kezdete délelőtt 10 órakor. —

Elnöki TaUián Béla.
Jegyzők: Nyegre László, Endrsy Gyula.
A kormány részéről jelen vannak: Széli Kál

mán miniszterelnök, Lukács László pénzügyminiszter, 
báró Fejérváry Géza honvédelmi miniszter, Flósz Sán
dor igazságügyminiszter, Darányi Ignác íöldmive'és- 
ügyi miniszter.

A múlt ülés jegyzőkönyvének hitelesítésénél
B á t k a y  László kéri, hogy a kvótajelentést, 

amelynek bejelentését tegnap senki sem hallotta, napi
rendre tűzzék. (Helyeslés a szélsőbalon.)

Szeli Kálmán: Sohasem volt az ellen kilogása, 
hogy a törvény értelmében történt kvótadöntésről való 
értesítést napirendre tűzzék. Most sem lett volna ellene 
a legkisebb észrevétele sem, de azt hiszem, hogy ezt 
talán akkor kellett volna indítványozni. Akkor nem 
kifogásoltam volna semmit és szívesen hozzájárultam 
volna, hogy azt a legközelebbi napokban tárgyalásra 
tűzzék. Le eziránt indítványt nem lettek, szabály
szerűen történt az elnöki bejelentés és az elnök kér
dezte a Házat, tudomásul veszi-e a bejelentést vagy 
sem. Ez máskor is igy történt. Ezúttal azonban nem 
kéretett a tárgyalásra kitüzotés . . . (Zaj a szélsőbal- 
oldalon.)

F o lo z n e r  Jenő: Mert nem hallottuk és .nem is 
tudtuk, hogy ez elő lóg terjesztetni.

S z é l i  Kálmán: . . .  és ennek folytán a Ház 
elnöke a határozatot kimondta. En csak arra figyel
meztetem a képviselő urakat, hogy nem lenne-e ve
szedelmes precedens, ha a képviselőház a jegyző
könyv hitelesítésénél egy határozatát megmásít a. A 
dologra magára nézve nekem éppen semmi kifogásom 
sincs. Akármit határoz a  Ház, én akármibe is szíve
sen belenyugszom.

Gróf A p p o n y i  Albert: T. képviselőházi Miután 
az ügy elintézésénél én elnököltem, tényleges rekti- 
fikációval kell élnem. Az elintézés nem volt az, amit 
a t  képviselő ur mondott, tudniillik, hogy a királyi 
kéziratnak eredetije az országos levéltárban helyez
tetik el. (Zaj a szólsőbaloldalon.) Ez csak azon tények 
közé tartozott, melyeket az elnökség a Háznak tudo
mására hozott. Az elintézés, amelyre nézve én világo
san a kérdést teltettem, az volt, hogy a Ház tudomásul 
veszi úgy a királyi döntést, mint a királyi kéziratnak 
a  levéltárban való elhelyezését. Ln ezt a kijelentést 
nem elsietve, hanem meglehetős vontatva tettem és a 
Ház — nemine oontradicente — azt határozta el, 
hogy tudomásul veszi az elintő: ésL (Helyeslés a jobb
oldalon.)

K o s s u t h  Ferenc szintén nem hallotta a bejelen
tést s azt tartja, hogy az ügy által meg lett sértve a 
Ház koustitucionális joga. Hozzájárul Kátkay óha
jához.

Madarász József: Az elnök meghozta ugyan a 
határozatot, de nem szavaztatta meg a Házat. Hozzá
járul Kossuth kérelméhez.

Széli Kálmán: Mióta csak itt ülök, mindig a 
szabad diskussziónak embere voltam és soha, bármi 
okból, nem nyomtam el a többség szavazatával, vala
mely méltányos kérését az ellenzéknek. (Úgy van 1

a becsület (honor) mozgatja. A lovagerényok kö
zül, amelyek mély gyökeret vertok Hispániában, 
a becsület volt az, amelynek kultusza annyira 
elfajult, hogy idővel valóságos bálványozás tár
gya lett és félelmetes társadalmi hatalommá kor
csuk. A nevében elkövetett kegyetlenség, bűn, 
vérengzés nemcsak bocsánatra talált, hanem a 
dicsőség nimbuszával övezte körül a fejét minden 
hidalgónak, aki könyörtelen parancsolatai szorint 
cselekedett. Még megközelítőleg sem olyaníóle 
becsületről volt itt szó, aminőt mi annak isme
rünk: a honor bonyolult törvényeit nem a józan 
ész, nem a méltányosság, nem az igazság sugallta; 
a spanyol lovag a becsületén esett sérelmet — tekin
tet nélkül a tényleges valóságra — kizárólag egyéni 
méltóságának szempontjából Ítélte meg; csupán 
önmagát ismerte el illetékesnek eldönteni, vájjon 
foltot ejtettek-e jó hírnevén avagy nem. Érzése 
tehát beteges hiúságán, rémitő önzésén és őrü- 
letes gőgjén alapult. Azért volt a honor oly köny- 
nyeu sebezhető, oly ingerlékeny, oly bizalmatlan 
természetű, és azért fejlesztette ki a bosszúnak 
azt a bámulatos tanát, mely szerint a  gyanúnak 
halovány árnyéka is elég volt a legrottontöbb 
megtorlás folidézéséro. A spanyol drámák modern 
olvasóját meddöbbonti a nyuualom és hidegvér, 
amelylyel a hidalgók a becsületükön elkövetett 
látszólagos sérelmeket kegyetlenül megbosszulták, 
még pedig titokban, mert azt tartották, hogy hí
vük az által is csorbát szenvedhot, ha vérrel le
mosott gyalázatuk köztudomásra jut.

A becsület parancsolatai szörnyűségük egész 
mivoltában főleg akkor nyilvánultak, mikor a 
nőkkel szemben alkalmazták őket. Mivel a hanor- 
ügyek majd mindig a szerelem eselszö vényei vei 
fonódtak össze, a  legtöbb spanyol komédia cse
lekményének középpontja a nő lett. Ez annál 
sajátságosabb, mert a társadalmi élotben nagyon 
alárcndolt szerepre volt kárhoztatva. A velő való 
érintkezés tilos volt és az imádónak lépten-nyo- 
mon halálos veszedelemmel kellett szembeszál- 
lania, hogy közelébe férkőzhessék. A  férj, apa,

jobb ÍelőL) Ezen eljárás és előzékeny szellem volt az, 
amelyre hivatkozom most is. Azt hiszem ez* a dol
got el lehet intézni a nélkül, hogy az a házszabá
lyokba ütköznék és veszedelmes precedenst alkotnánk.

A t. ellenzéknek joga és alkalma van ezt a 
kérdést indítvány alakjában a Házba behozni és én 
nem fogom ellenezni ezen indítvány tárgyalását. Mól- 
tóztassanak tehát ez iránt inditváuyt tenni és akkor 
meg van adva a módja annak, hogy a diskusszió e 
lelett megtörténhetik. (Úgy van 1 a jobboldalon.)

T h a ly  Kálmán elismeréssel adózik a miniszter- 
elnök nyilatkozatáért s azt hiszi, hogy az egész bajt 
a Ház rossz akusztikája okozta.

E ln ö k : Bezárja a vitát a kérdés lelett azzal, 
hogy az indítványok felolvasásánál az ügy ismét 
szóvá tehető. Egyszersmind kéri, hogy a napirend 
4-ik pontját a Ház szerdára halaszsza el, tekintettel 
arra, hogy a miniszterelnök erre vonatkozólag indít
ványt akar tenni. (Helyeslés.)

Következik a napirend.
(A Kossuth-ünnep.)

K ra sz n a y  Ferenc azt tartja, hogy a miniszter- 
elnök felfogásával izolálta magát a saját pártjától. 
Kossuth az inkompatibilitást csak magának tartotta 
lenn s nem izgatott vele. Felolvassa Kossuth nyilat
kozatát s kimutatni igyekszik azt, hogy Kossuth nem 
viselkedett gyűlölettel a dinasztia iránt. Kérdi: mi 
jogon állít lel határvonalat a nemzet és a dinaszt'a 
között azáltal, hogy hivatalos hazaüság elvét konstru
álja. Pedig a miniszterelnöknek az volna kötelessége, 
hogy közelebb hozza a dinasztiát a nemzethez, nem 
hogy eltávolítsa. (Helyeslés a szélsőbalon.)

R á k o si Viktor: Nehezére esik, hogy no méltó- 
ságos tőrendeknek titulálja a ciíra Házat. Cilra kalitka 
ez rabmadaraknak.

B iz o n y  Ákos: Jómadaraknak 1 (Derültség.)
R á k o si  Viktor: Kéri a miniszterelnököt, hogy 

e gót stilü palotában ne csináljon bizánci politikát. 
Rátérve a Kossuth-ügyre, elismeréssel viseltetik a 
miniszterelnök iránt, hogy nyíltan, merészséggel be
szélt Kossutbról. Kívánja, hogy Becsben is hasonló 
merészséggel védje a nemzet érdekeit. De, sajnos ez 
nem történik meg, mert kemény nyakukat és dereku
kat Pozsonyban hagyják.

S z é li  Kálmán: Nekem csak egy nyakam van 1 
(Derültség.)

R á k o si  Viktor: Kérdi, ha a Kossuth-ünnepre 
nem mehet el a kormány, hát melyikre mehet el ? 
Október 6-ikára, vagy március 15-ikórei1 Nem, csak 
április ll-ikére mennek el.

T h a ly  Kálmán: Szegény Horánszky belehalt 
Vigyázzanak a többiek is 1

R á k o si  Viktor sajnálattal látja, hogy a király 
nem vesz részt a nemzeti ünnepekeu s hogy rossz 
néven veszik tőlünk a Kossulh-nótá*. Elég sajnos, 
hogy nemzetünk sehová sem tekinthet, csak a dinasz
tiára s ez sem méltányol bennüuket Kossuthot apánk
nak nevezi a nemzet s nem lehet elválasztani tőle* 
(Zajos helyeslés a szélsőbalolda on.)

Apponyi Albert gróf: T. Ház! A t  képviselő- 
ház nagyon természetesnek fogja találni, hogy elhagy
tam az elnöki széket akkor, mikor a Ház az ón tény
kedésemnek bírálásával foglalkozik s nagyon termé
szetesnek fogja találni azt is, hogy én az én tényke
désemről folyó ezen vitában érvelésekkel és a tárgy 
érdemére kiterjeszkedvo, erről a helyről sem folyha
tok be. Hanem valamit megjegyezni mégis szüksé
gesnek tartok; állásomnak tartozó kötelességet telje-

fitestvér a komikummal határos őrülettől féltette 
neje, leánya, húga erényét. S mindannyian kor
látlan hatalommal uralkodtak a szánalomraméltó 
hölgyön, akinek fője fölött állandóan ott lobegett a 
honor Daraoklos-kardja. Jaj volt neki, ha talál
kán érték: lovagjának élete épp úgy kockán 
forgott, mint a magáé és a legjobb esetben is 
csak gyors házassággal lehetett jóvátenni a hibát, 
amely sokszor nőm állott egyébből, mint hogy 
valamely férfival néhány szót váltott. Ám ebben 
volt még némi logika. Do folháborit a spanyol 
drámában meggyökerezett felfogás, amely fele
lőssé teszi a nőt oly vétségokért, amolyekot nem 
követett el, sőt nem követhetett el. Tudtán, bele
egyezésén kívül, akarata ellenéro megsérthette a 
becsületet és többnyire ártatlanul lakolt. Bünétil 
rótták föl, hogy valakiben szenvedélyt ébresztett 
maga iránt és két férfi szerelmi vetélkedésének 
végzetes áldozata majd mindig ő lett. Egy 
szó, egy tekintet, egy levélke elég volt, hogy 
a férj nejét, az upa loáuyát, a testvér hú
gát bűnösnek tartsa és nyomban véres bosz- 
szuért lihegjen. Így esik aztán, hogy a Lope, 
Caldorón, Álarcén, legtöbb darabján fcirdcsö- 
römpölés zug végig, egyik párbajt a másik 
után vívják és a szerelmi csolszövény fejlő
dését mindig szerencsétlen emberek halálhörgése 
kíséri.

Calderón Saját becsületének orvosa cimü drá
mája ismeretes; nem korült színre, de inogván 
magyar fordításban. Hőse tipikus képviselője a 
becsületre őrülten féltékeny hidalgónak. Neki nincs 
szüksége bizonyítékra, hogy feleségo igazán bü- 
nös-o, hogy becsületében tényleg megsértették-e; 
az olyan embernek, mint ő — mondja önmaga — 
elég, ha azt képzeli, azt sejti, azt gyanítja, azt 
féli, azt kitatálja . . .  No gondolják, hogy ez 
az alak ritka, hogy a feleség-gyilkosság, amit 
a becsület örve alatt titokban elkövet, a rend
kívüli dolgok közé tartozik s hogy a puszta lát
szat kedvéért halállal sújtott asszony kivételes a 
spanyol színházban. Nem. A legtöbb komédiában

sítek, midőn ezt a néhány rövid megjegyzést teszem. 
(Halljuk! Halljuk!) A t. Ház egyik oldaláról szívesek 
voltak határozati javaslatot beadni, mely az én eljárá
somnak jóváhagyását foglalja magában. Nekem ahhoz, 
hogy a Ház ezt a jóváhagyást milyen alakban lejezi 
ki, természetesen semmi hozzászólásom ninos. Amit 
én kértem a Háztól, az csupán az, hogy azt az eljá
rásomat, amelylyel én saját felelősségemre a nemzeti 
kegyelet egy ünnepélyénél, amennyire tehettem, magát 
a képviselóházat vittem ahhoz az ünnephez (Élénk 
éljenzés és taps a szélsőbaloldalon.), valamely alak
ban jóváhagyja. Ha a Ház eljárásomtól a jóváhagyást 
megtagadná — aminthogy a Háznak ehhez joga 
volna — abból én természetesen levonnám a kon- 
zekvenoiát. De, t. képviselőház, én azt hiszem, úgy 
állásom komolyságának, mint talán saját szerény 
politikai egyéniségemnek, tartozom azzal is, hogy 
annak a határozatnak, amelyet a Ház hozni fog, 
érte me világos és minden homályt kizáró legyen, 
(Tetszés a jobboldalon.) mert ha a jóváhagyó határo
zat itt olyan értelemben hozatnék, mely az ón meg
győződésemnek és az én lelkű tetemnek meg nem telel, 
úgy ennek a, habár formailag jóváhagyó határozat
nak roám nézve az én állásomra nézve ugyanazon 
politikai következményei volnának, mint amelyekkel 
a jóváhagyásnak megtagadása oirt volna. És ezért, t. 
képviselóház, tisztázni kívánom az én helyzetemet 
a beadott határozati javaslattal szemben. (Halljuk 1 
Halljuk!)

A vita folyamán a felszólalók mindnyájan, a 
miniszterelnököt kivéve, az én eljárásom jóváhagyását 
tartalmazó indítványukat összekapcsolták — nem in
dítványukban, hanem felszólalásukban — a kormány
elnök eljárásának megtámadásával. (Zaj a szélsőbal
oldalon.)

Krasznay Fereno: Az két dolog. (Zaj a jobb-
0 dalon.)

Gróf A p p o n y i Albert: Mondom: indítvány alak
jában nem kapcsolták össze a miniszterelnök eljárásá
nak rosszalásával, de beszédeiknek tartalma kizárólag 
ezzel foglalkozott. (Úgy van 1 a jobboldalon.) En nem 
iinputáloru a t. képvise ó uraknak azt a szándékot, de 
kifelé a hatás, a benyomás az egész közönségre az 
lehet és kell, hogy az legyen, hogy ennek az indít
ványnak elfogadása egyszersmind magában tartal
mazná a miniszterelnök ur eljárásának rosszalását. 
Ez az a félreértés, az urak szándéka ellenére elő
álló félreértés, amelyet tisztázni mielőtt a Ház hatá
rozna, úgy állásom, mint saját egyéniségem iránti 
kötelességemnek, tartom. (É.énk tetszés és helyes és 
a jobboldalon.) Kötelességemnek tartom állásom iránt, 
mert egészen más a Ház elnökének és egészen más a ko
rona első tanácsosának közjogi állása (Úgy vanl Úgy 
van 1 a jobboida on.) és ezen megkülönböztetésnek 
fenntartása a parlament, és különösen ezen népkép
viseleti kamara íüggetlenségéuek egyik biztosítéka; 
tehát az állásomból lolyó kötelesség tiltja, hogy meg
engedjem ennek, a különbségnek el homályosítását 
(Elénk tetszés és helyeslés a jobboldalon.) — bár is
métlem — a képviselő urak szándékán és akaratán 
kívül állana eiő.

A második pedig, amivel önmagámnak tartozom, 
az az, hogy semmi kétértelműséget arra az álláspontra, 
arra a meggyőződésre nézve ne engedjek, mehet 
most már nem mint elnök, hanem mint politikus és 
mint ennek a Háznak egyik tagia elfoglalok és vallók. 
Es ennek fo.ytán egész röviden kijelentem, hogy én 
mint politikus, mint a képviselőháznak tagja, a mi
niszterelnök urnák eljárásává! nemcsak ellentétbe nem 
helyezkedem hanem azzal teljes politikai szolidaritást

a férfi, do főleg a nő ártatlanul vagy nagyon cse
kély vétség miatt bűnhődik; amennyire hihetet
lennek tetszik ez a mai kor embere előtt, any- 
nyira természetes volt a XVII. századbeli spanyol 
előtt és valóságos sablon lett a színműben.

És most már kitünhetik, miért mondtam ki
vételesnek a Zalameai birot Calderón müvei s 
általában az aranykorabeli drámák között. A 
szerző, noha a óersüte/nok pár excellonoe költőjo 
ő volt, ebben a darabjában nem hódol a spanyol 
komédiát általában jellemző felfogásnak a Aonor-ról 
és ehhez képest a drámai csomó megoldásának 
módja nem háborítja föl az emberi érzést, mint az 
rondosen történni szokott. A Zalameai bíró egyiko 
ama nagyon kovés kasztiliai drámának, amelyben 
Calderón felülemelkedve kora átkos konvencióin, 
az egyetemes emberi szempontjának magaslatára 
helyezkedik; szinmüvo tehát nem helyiizü spa
nyol komédia, amely sért minden nemesebb ér
zést, hanem általános értékű és igazságu alkotás, 
amelyen átvonul az, amit „emberiesség lehel- 
letétnek nevoznek. A spanyol dráma zordon és 
brutális légkörébon, mondottuk, a honor különösen 
a nők sorából majd mindig ártatlan vagy hibáju
kon kívül vétkesnek tetsző áldozatokat szed: a 
Zalameai biróben ez másképp van. Itt a kapi
tány, aki a bíró leányát gáládul megbecs- 
teleniti, tényleg bűnös és az apa mégis 
csak akkor lesz szigorú Lírájává, midőn min
den békés megoldásra célzó kísérlete hiába
valónak bizonyul. A leányt pedig, a ki ezúttal 
tényleg elvesztette becsületét, nem öli meg, mint 
az még teljes ártatlansága esetén is szokás, ha
nem kolostorba küldi. Ez a látszólag egyszerű és 
a költői igazságszolgáltatásnak hódoló befejezés 
talán nem tüuik föl a mai színházlátogatónak, 
de a XVII. századbeli spanyol dráma ismerője 
tudja, hogy itt a költő úgyszólván szembehelyez
kedett kora fölfogásával, drámaíró-társaival, sőt 
önmagával — mert darabját az emberiesség szel
lemében oldotta meg.



4 Budapest, szombat BUDAPESTI NAPLÓ 1902. október 11. 3 7 0 .  szám

vállalok. (Hosszantartó, élénk éljenzés és helyeslés a 
jobboldalon.)

Ezekkel a kijelentésekkel tartozom úgy az ál
lásomra való tekintetnek, mint saját egyéni egyenes
ségemnek. (Élénk helyeslés, éljenzés és taps a jobb
oldalon.) Ezeknek meghallgatása után kérem a t. 
Házat, inéltóztassók határozni. (Hosszantartó, zajos 
tetszés, éljenzés és taps a jobboldalon.)

A Ház megadja az elnöknek a jóváhagyást, 
ellenben elveti tíarta Ödön határozati javaslatát.

(E gyéb  bejelentések.)
E ln ö k  bemutatja Kolozsvár város meghívóját 

Mátyás király szobrának leleplezési ünnepére; egy
szersmind jelenti, hogy a küldöttséget különvonat 
viszi, mely holnap reggel 7 óra 40 perckor l ó g  el
indulni. Bemutatja a Kúria átiratát, a mely szerint 
Udvardy Ferenc képviselő mandátuma ellen vizsgá
lat rendeltetett el, ellenben Lendl Adolf ellen beszün
tetve lett. Jelenti- hogy Neumann Ármin ellen össze
férhetetlenségi bejelentést adtak be; miután az aláíró 
neve hitelesítve nincs a bejelentés ügyeimen kívül 
hagyatik. Bemutatja a nyáron benyújtott kérvényeket 
és leiiratokat, többek között Gödöllőnek Wollner 
Tivadar képviselő utján benyújtott feliratát az önálló 
vámterület lelállitása iránt.

E ln ö k  az ülést 6 percre felfüggeszti.
Szünet után.
B e lit s k a  Béni előadó: Jelenti, hogy a bizottság 

megvizsgálta Egry Béla s gróí Sztáray Sándor meg
bízóleveleit s azokat rendben találta.

A Ház tudomásul vette a jelentést
(A miniszterelnök indítványa.)

S z é li  Kálmán: A t. képviselőházat kérem arra. 
hogy szíveskedjék a bizottságokat, amelyek a múlt 
ülésszakban működtek és a kormáuy által tett előter- 
jeszteseket és javaslatokat tárgyalták, ezen ülésszak 
számára is megalakítani és megválasztani. (Helyeslés). 
Ezenkívül arra kérem a t. Házat, hogy egy bi
zottsággal többet választana ezen ülésszakban a 
képviseiőház és hogy az a bizottság a munkás- 
ügyre vonatkozó kérdésekkel foglalkoznék. Eddig is 
éreztük egy ily bizottság hiányát, mert voltak a Ház 
tárgyalásai alatt szociálpolitikai törvényjavaslatok, 
amelyeknek egy része máris törvénynyó vált és 
mert ilyenek lesznek ezután is, amennyiben a trón
beszéd megjelölte ezen a téren azokat a teendőket, 
amelyek a törvényhozásra a hátralevő nagy ülésszak
ban várnak.

V is o n ta l  Soma: Örömmel fogadja a miniszter- 
elnök indítványát, de nem helyesli a címet, inkább 
óhajtaná, na a bizottságot társadalomügyinek ne
veznék.

S z é li  Kálmán: Annak a bizottságnak a hatás
körét nem a cím lógja megadni, hanem ama javas a- 
tok tárgyalása amelyek oda fognak utasittatni. A tár- 
sada(omügyt szó nem lejezi ki azt. amit akarunk. A  
társadalompolitikait nem akarjuk, mert nem magyar ki- 
íejezés. Méltóztassék megmaradni annál a névnél, 
amelyet javasoltam. A lényeg az, hogy az ilyen bi
zottság, amely elsősorban a munkásiigygvel, a társa
dalom ezen osztályával, a társadalmi kérdések cso
port ának ezen Jegionlosabbikával loglalkozik, meg
jelöli mar eiőre a kormánynak és a törvényhozásnak 
az irányt, hogy e kérdést nem kicsonyli, hanem e kér
déssel gondosan akar .oglalkozni. (E-énk helyeslés.)

A Ház hozzájárni a miniszterelnök indítvá
nyához.

Elnök indítványozza, hogy a legközelebbi ülés 
szerdán tartassek a következő napirenddel: 1. Indít
vány- és iuterpellaciós-könyv leloivasása, amelynek 
folyamán Hátkay indokolni fogja indítványát. 2. Bi
zottságok megvalasztása.

A  Ház eöhez hozzájárult.
Elnök az ülést bezárta.

B E L FÖ L D
O ró f S s é o h e n y l G y u la  a  k ir á ly n á l.  Bécsből 

táviratozzak, hogv ő ielsége grót Széchenyi Gyulát, a 
személye körüli minisztert, ma délelőtt hosszabb ki
hallgatáson fogadta.

Barsvármegye küldöttsége a Házban. Az nj
parlamentben ma járt az első küldöttség. Es mintha 
caak a Ház nagy arányaihoz akart volna alkalmaz
kodni, egész impozáns menetté nőtte ki magát Bars- 
vármegye küldöttsége. Nem is kis dologban jártak s 
nem holmi apró-cseprő érdekek egyesítették a megye 
szinét-javát az uj parlamentben, hanem az egész 
megye egyik legfőbb erdeke, a megye-székhelynek Ara- 
nyos-JIarótról Lévára való áthelyezése, nemkülönben a 
törvényszéknek Lévára való áthelyezése és a pénzügyigaz
gatóságnak Léván való hagyása. A megye lőispónja, a 
megye képviselői, a bizottsági tagok s a megye 
egész előkelősége ott volt ma az uj parlamenti 
palotában, számszermt százbuszan. Három minisz
ternél kellett tisztelegniük s már maga a kül
döttség hatalmas számaránya is alkalmas volt arra, 
hogy a miniszterek bizalmát lölkeltse. Léván és a 
megyebizottsági tagokon felül a megye nagy városai 
is képviseltették magukat a küldöttségben. így Kör- 
tnöczbánya város képviseletében Palkovica Emil, Újbánya 
▼ároséban Kotiers Emil jelentek meg. Léva városát 
polgármestere. Bodogh Lajos képviselte.

A küldöttség, amelyet Kazy János lőispán, Ruffy 
P á l és Lcidenfrost László képviselők vezettek, először  
»  miniszterolnöknél tisztelgett.

Itt Kuffy Pál, az újbányái kerület orszácrgyülési 
képviselője volt a küldöttség szónoka, aki Barsvár- 
inegye törvényhatóságának határozatát nyújtotta át, 
amelyben a vármegye hatarozatilag kéri a kormányt 
a királyi törvényszéknek Lévára való áthelyezésére és 
a vármegye székhelyének Aranyos-Marótról Lévára 
leendő áthelyezésére. A memorandumnak átnyujtásá- 
val 172 bizottsági tag bizta meg a küldöttséget, vagyis 
az összes bizottsági tagoknak több mint kétharmada.

Széli Kálmán miniszterelnök szívélyes válaszá
ban kijelentette, hogy mérlegelni lógja a mindkét 
részről lelhozható okokat s minden személyes mel.ék- 
tekintet nélkül, egyedül a közérdek szempontjából fog 
dönteni Barsvármegye közönségének, társadalmának 
vitális kérdésében.

A miniszterelnök után Plósz Sándor igazság
ügyi minisztert kereste fel a küldöttség, a hol Bel
esük László lévai kir. közjegyző tolmácsolta a vár
megye határozatát, ismertetve azt a tarthatatlan hely
zetet, a mely a jogkereső közönségre hárul a jog
védelem szempontjából azáltal, hogy a törvényszék 
a vármegye egy lólreeső zugában van.

Plósz Sándor igazságügyi miniszter méltányolja 
a törvényhatósági bizottság határozatát s szorgos 
tanulmányozás tárgyává teszi a kérdést. A törvény
szék áthelyezése törvényhozási aktussal áll kapcso
latban, a mennyiben azonban a vármegye közigazga
tási székhelye is áthelyeztetnék, ez esetben a kor
mány tagjainak hozzájárulásával a kérdés megoldása 
megkönnyittetnék.

A pénzügyminiszterhez ment azután a küldöttség, 
ahol Holló Sándor, a lévai takarékpénztár igazgató
elnöke nyújtotta át a vármegye közönségének kérvé
nyét, amelyben a pénzügyxgazyuióságnak Léván való 
meghagyását és ott állandósítását kérelmezik.

Lukács László pénzügyminiszter nehéznek te
kinti a helyzetet, amennyiben a kisebbség érdekeinek 
szolgál a törvénynek az a szakasza, hogy a királyi 
péuzügyigazgatóság lehetőleg a vármegye székhelyén 
állíttassák löl. Azonban, amint tudja, a vármegyének 
nagy többsége a közigazgatási székhelyet Lévára 
óhajtja áthelyezni. Amennyiben tehát a szándék meg
változtatnék, a kérdés meg van oldva. Egyébként ő 
kollégáival egyértelműig, az országos érdekek meg
óvása mellett, Bars vármegye közönségének érdekeit 
szem elől téveszteni nem fogja.

A küldöttség a legjobb reményekkel hagyta el 
a parlament palotáját, bízva ügyének igazságos és 
méltányos voltában.

A  sza b a  d e lv ttp á r t v i s z á ly a  T e m e sm e g y é b e n .
Temesvárról táviratozzák a lólűivatalos Búd. Tud.-nak: 
lemesvármegye holnapi őszi közgyűlését megelőzőleg 
a megyei szabadelvüpárt ma délután Vargics Imre el
nöklete alatt értekezletet tartott, amely mindenekelőtt 
Lendl Adolf és tíorove László országgyűlési képvi
selők ismert nyilatkozatával logialkozott, amelyben 
kijelentik, hogy a megyei szabadeivüpárt ütésein 
nem lógnak megjelenni, mig annak vezetésében oly 
irány uralkodik, amely az országos szabadelvü
párt irányával nem áll összhangban. Szwák Imre 
országgyűlési képviselő a nyilatkozatot olyannak 
mondja, amely esetleg megbontja a szabadelvü
párt egységét. Hosszabb eszmecsere után, a melyben 
Fülöpp Bóia országgyűlési képviselő, báró Sztojanovits 
György, Hollóssy Gyula, Gáli József főrendiházi tag, 
Vargics Imre. Llaskovics Ferenc országgyűlési kép
viselő, Plausich Mát. ás és Fáy Ignác vettek részt, az 
értekezlet egyhangúlag elhatározta, hogy’a nevezett 
két képviselő nyilatkozatát tudomásul veszi s őket a 
pártból kilépetteknek tekinti; de visszautasítja azt az 
állítást, mintha a temesvármegyei szabadelvüpárt nem 
állana az országos szauadelvüpárttal ugvanegy ala
pon; kijelenti, hogy. mint eddig, a jövőben is min
denkor az országos szabadelvüpárt és a kormány 
elveit vallja, azokkal magát azonosítja; erről az 
országos szabadelvüpárt központját értesíti az érte
kezlet

Hasonló je'legü volt az értekezlet második tár
gya is. Sztura Szilárd vármegyei tiszteletbeli lő- 
ügyész ismert leleb bezése került tárgyalásra, a 
mely ielebbezés kapcsán ismeretlen .orrásból az 
a bir kelt szárnyra a közelmúltban, hogy Temes- 
megye árvaszékónél két millió árvavagyon ve
szett el. A legszigorúbb vizsgálat kiderítette, hogy e 
vádnak semmiléle alapja nincs s a megyei tisztikar 
becsületét, ügybuzgóságít, az árvavagyon kezelését a 
legkisebb vád sem érheti. Ez ügy kapcsán kilejlett 
sajtóvita során számos jel merült lel arra, hogy a 
megye elleni támadás értelmi szerzője Lendl Adolf 
országgyűlési képviselő, aki legutóbb egész röpiratot 
irt, amely ugyancsak tele van a megyei 'Isztikar 
ellen szórt vádakkal. A Bztura-lóle iellebbezésre vo
natkozólag, mivel Sztura határozottan kijelentette, hogy 
Ő semmiléle vádat a megyei tisztikar ellen nem emelt, 
a szabadelvüpárt azt indítványozza, hogy a belügy
miniszter által a vád terjesztői ellen kívánt megtorló 
lépésektől a megye tekintsen el és jelentse ki, hogy 
a megyei tisztikar korrektségét a megejtett vizsgálat 
kétségen leiül kiderítette, továbbá, hogy az összes 
tisztikarnak és az illető közleményekben törvénytelen 
befolyásolással vádolt lőispánnak teljes bizalmat sza
vaz. Molnár Viktor főispán kéri az értekezletet, hogy 
ez indítványtól álljon el, mivel személyének önérzete tel
jes megnyugvást biztosit. Az értekezlet, dacára e nyilat
kozatnak, zajos tüntetés közt mégis lenntartja in d iU

ványát. Az alispáni jelentős kapcsán Molnár Viktor
lőispán bemutatja Lendl Adolf képviselőnek Utazás 
kerületemben címmel megjelent röpiratát, amely a me
gye több tisztviselője ellen tartalmaz vádakat. Ennek 
következtében indítványozza, hogy a párt a holnapi 
megyei közgyűlésen vizsgáló-bizottság kiküldését 
hozza javaslatba; ebben az értelemben határoz a 
szabadelvüpárt is. Joancvich Sándor vármegyei lő- 
jegyző, Lendl Adolf vo-t ellenielöltje, akit a röpirat 
leginkább támad, bejelenti, hogy legyelmi vizsgalatot 
fog maga ellen kérni. Az értekezlet Vargics Imre 
pártelnök és Molnár Viktor lőispán éltetésével este 6 
érakor ért véget.

K Ü L F Ö L D
Ignatiev a osehekröl. A prágai Národni Poli

tika mai száma a Sipka-ünnepségekben résztvett 
Klojácz képviselőnek egy táviratát közli Szófiából, 
ahol hosszabb beszélgetést folytatott Ignatiev gróffal. 
Ignatiev nagyon sajnálja a csehek és németek harcát 
s azt mondta, hogy ez a harc borzasztóbb a törökök 
ellen iolytatott harcnál, mert ezek nem rabolták el 
sem a nyelvet, sem a vallást Ignatiev elmondta, 
hogy Pétervárott meglátogatta egy Mekkába utazó 
mohamedán, akinek a következőket mondta:

— Nektek, törököknek most jó dolgotok van. 
ti régebben a németek lejét vágtátok le, most pedig 
Kállay vasutakat és országutakat épít nektek s min
den lehető jóban igyekszik benneteket részesíteni.

Erre a török a következőket felelte a gróíuak:
— A törökök csak halottak lejét vágták le, de 

a németek most élő testünkből tépik ki nyelvünket és 
szivünket 1

Ignatiev ezután azt ajánlotta, hogy a csehek 
folytassák a haroot a barbár germanizmus ellen. Végül 
elismerte, hogy a csehek nagyon sokat tettek a szláv- 
ságórt.

A forrongó M acedónia. Fontos tanácsko
zás • történhetett tegnap a török hadügyminisz
tériumban. Az a körülmény, hogy meghívták rá 
Edhem pasát is, aki a görög-török háborúban fő
vezér volt, arra vall, hogy a török kormány nagy
arányú intézkedéseket szándékozik tenni a mace
dón fölkelés elnyomására s a macedóniai török 
csapatok lővozérévó valószínűleg Edhem pasát 
fogják kinevezni.

Szófia, október 10.
Jankov ezredes lapja, a Kiforrni azt jelenti, hogy 

Kreszna lalu mellett két nap óta véres harc folyik a 
hegyszoros birtokáért.

L o n d o n , október 10.
A Standardnak jelentik Szalonikiból: Macedóniá

ban kétségtelenül nagyon komoly a helyzet; bolgár 
ügynökök Iöllázitják a lakosságot, a törököktől való 
lölszabadulásukat. autonómiát és nagy reformokat 
Ígérve neki. A török csapatok elégtelenek. A rend 
mindenütt meg van zavarva, a vagyonosabb családok 
elhagyják az országot s a nép a hatalmak közbelépé
sét követelt

A boer tá b o r n o k o k  B e r l in b e n . Az angol unio- 
nista lapok szerint a boer tábornokok maguk az okai 
annak a kényes helyzetnek, amelybe jutottak. A né
met császár elhatározását egyhangúlag helyeslik s 
kiemelik, hogy más irányú befolyások a német csá
szár elhatározására nem is történtek, nem is kerültek 
szóba, mert már eleve is arra a magatartásra hatá
rozta el magát, mely angol fölfogás szerint egyedül 
helyes. A Times azt írja. hogy a  brit nagykövet való
színűleg azt a kellemetlen megbízást kapta, hogy uta
sítsa el magától a közvetítést, mert a tábornokok na
gyon angol-ellenes hangon kezdtek nyilatkozni. Az 
audienciát kétségtelenül oólzatos magyarázatokra hasz
nálták volna löl, s az augolellenes tábor zöme nem 
hagyott lön semmi kétséget az iránt, hogy az audien
ciából politikai tőkét szándékoztak kovácsolni. Az 
audiencia Angliában oly régi emlékeket újított volna 
löl, melyeket úgy Anglia, mint a német császár 
elfelejteni igyekeznek. — A boerok berlini kihall
gatásának ügye még zavarosabbá válik az által, 
hogy most maguk a boer tábornokok azt hirdetik, 
hogy hajlandók lettek volna a császár követelését 
teljesíteni. Botha tábornok öosose, Botha Lajos, a ki 
most Berlinben van, kijelentette, hogy a tábornokok
nak semmi tudomásuk sem volt arról, hogy Angliá
ban és Németországban miféle aggodalmakat táplál
nak az ő kihallgatásukra vonatkozólag; még október 
hetedikén azt mondták, hogy nagyon örülnek a  ber
lini kihallgatásnak.

Berlin, október 10.
Itt általában azt h iszik , h ogy  a boer tábornokok  

m ost már el s e  jönnek Berlinbe. *•



2 7 0 .  szám Budapest, szombat BUDAPESTI NAPLÓ 1902. októbor 11. 8
B r ü s s z e l,  ok tó b er  10.

A boer tábornokok ma este Ütrechtbe utaztak, 
hogy üdvözöljék Krügert hetvenhetedik születésnapja 
alkalmával. A tábornokokat ezernyi sokaság kísérte 
a vasúthoz.

A három nagy sztrájk.
Északamerika, Franciaország és Svájc azon 

nagy gazdasági válság bohatása alatt áll, melyet 
a szénmunkások sztrájkja idézett elő. A három 
kulturáltamban ezer meg ezer munkás hagyta ott 
a bányát és a műhelyt s a nagy ipari városokban 
a  bérmozgalom oly roppant arányokat öltött, hogy 
a világ szorongva néz a dolgok jövendő alakulása 
elé. Az általános sztrájkot proklamálták s a munka
beszüntetésre való fölhívás nagyon is termékeny 
talajra hullott. Eddig minden közvetítés sikerte
len maradt. Franciaországban maga a miniszter- 
elnök avatkozott bele a munkások és munkaadók 
közti tárgyalásokba, hogy elősegítse a kiegyezést. 
Intervenciója épp úgy kudarcot vallott, mint 
Roosevelt elnöké, ki hiába igyekezett az észak
amerikai bányatulajdonosok és munkások közti 
differenciát kiegyenlíteni. Az Unió államaiban a 
sztrájknak a gazdasági válság a legközelebbi 
következménye, a szénárak emelkedéso, mely 
az egy tröszt által okozott húsdrágulással kom
binálva, immár valóságos kalamitássá vált. 
Mert épp az Egyesült-Államok az az ország, hol 
a legtöbb húst fogyasztanak s a legtöbb szenet 
égetnek. Anglia és Canada ugyan már rengeteg 
mennyiségű szenet szállítottak oda, de a sztrájk 
hosszabb tartamánál ez nem lesz elégséges.

Ezek a körülmények a hideg idő beálltával 
csak nyernek jelentőségben. Legutóbbi távirataink 
nem alkalmasak arra, hogy reményt keltsenek a 
helyzet javulását illetőleg. Ezek a jelentések azt 
mondják, hogy Franciaországban, Svájcban és az 
Unióban az általános sztrájkok terjednek s a 
munkások el vannak szánva követeléseikhez ra
gaszkodni. Genfbon teljesen szünetel a munka s 
a hirlapszedők is szünetelnek, úgy hogy a lapok 
megjelenése is kérdéses. Itt az anarkhisták is érez
tetik a befolyásukat s a helyzetet a maguk cél
jaira akarják kihasználni.

Részletesebb távirataink a kővetkezők:

A  fra n cia o rszá g i szénsztrájk.
P á r ia , október 10.

Eddig sehol sem volt nagyobb rendzavarás, 
csak az feltűnő, hogy a sztrájkólók sok bányában 
rombolni akarnak. A pas-de-calaisi prefektus azt 
mondja, hogy már sok sztrájkot látott, de most látja 
először, hogy a munkások saját munkájukat akarják 
megsemmisíteni. De a sztrájkolók nagy tömege nyu
godtan akarja a sztrájkot, mig öss es követeléseiket 
teljesítik. Sokan a hatósághoz fordulnak azért, hogy 
védelmezze meg vagyonukat saját társaik ellen. Pas- 
de-Calaisban ötezer gyalogos és lovaskatona tartja fönn 
a rendet. A helyzet ebben a megyében rendkívül ko
moly ; ötvenezer munkás sztrájkol ebben a megyében 
s attól lehet lélni, hogy ez a nagy tömeg meg lógja 
zavarni a rendet Basly és más munkásvezérek ag
gódva nézik az eseményeket. A sztrájkolók egy ré
sze Anzinbe vonult, hogy az ottani tizenkétezer mun
kást a munka beszüntetésére kényszerítse. Loire 
megyében a munkások nyolovanöt százaléka sztrájkol; 
a hatóság elrendelte, hogy a bányákat katonaság 
őrizze. Kétezer munkás St.-Chamondba ment, mert 
az odavaló munkások még vonakodnak a sztrájkolók- 
hoz csatlakozni.

Pária, október 10.
Ideérkezett jelentés szerint a bányamunkások 

általános sztrájkja eddig Pás de Calais-megye szén
bányáira, Nord-megyének egy kis részére, továbbá 
Loire, Hanté Loire, Gard és Tarn megyékre terjed ki. 
Monoeau les Minősben és Decazevilleben, úgyszintén 
Montlevonban tovább dolgoznak. Ennek a vidéknek 
úgynevezett sárga-szindikátusa kije.enti, hogy eltö
kélt szándéka a munkát bármily körülmények között 
folytatni.

Pária, október 10.
Jaurés a Petite Bépubliquebon a következő

ket Í r ja :
Szivemben nem vagyok barátja ama veszedel

mes harci eszközöknek, amelyeket Guesde csoportja 
ajánl. Sokáig ellene voltam az általános sztrájknak s 
ha most mégis ajánlom, ezt azért teszem mert amikor 
az egész munkásnép megnyilatkozik, nekem enge
delmeskednem kell. Ez a sztrájk a köztársaság szel
lemének próbaköve s a proletáriátus spontán elhatá
rozásából eredt. Ma még lölösleges volna kutatni, 
vájjon a sztrájk a kormány vagy a kapitálisták ellen 
irányul-e.

Pária, október 10.
A francia bányatulajdonosok központi bizottsága 

•  bányamunkás bizottság titkárának tegnapi levelére

válaszolva kijelentette, hogy mint tanulmányi oélokra 
rendelt hivatal nincs abbau a helyzetben, hogy a 
bányamunkások igényeiről döntsön. A bányamunká
soknak tehát a vállalkozókhoz kell lordulniok, hogy 
békés megegyezést hozzanak létre. A levél továbbá 
azt mondja, hogy a sztrájkot két év óta készítették 
elő és erőszakkal inszcenálták. A közvélemény tisz
tába lóg jönni a felhozott ürügyek tarthatatlanságáról 
és a követett lorradalmi célokról. A közvélemény azt 
is meg lógja állapítani, hogy melyik részt terheli a 
felelősség.

P á r ia ,  október 10.
A reakcionárius lapokban nagy az öröm a sztrájk 

kitörése fölött. Cassagnac azt Írja az Autoritéban, hogy 
ez a sztrájk a munkások felelete a kormány köny- 
nyelmü Ígéreteire. A Gaulois a sztrájkot a republikánus 
államiorma ellen aknázza ki. Azt mondja, hogy három 
köztársaság van a világon, az amerikai, a francia és 
a svájci, s mind a háromban az általános sztrájk dúl. 
Az Echo de Paris azokra a veszedelmekre figyelmez
tet, melyek a katonaság és a munkások közt való 
összeütközésből származhatnak. Visszautasítja azt a 
vádat, hogy a sztrájkot a kongregációk bujtogatták.

Lens október 10.
A pás de calaisi medencében a munka még min

dig teljesen szünetel. Az utcákon való csoportosuláso
kat betiltották. Az éj nyugodtan folyt le, kivéve Noeux- 
ben, ahol a sztrájkolók több munkás és hivatalnok 
ablakait betörte^.

Az am erika i szénharc,
London október 10.

Utóbbi órákban kedvezőbb hirok érkeznek 
az amerikai szénháboruról. A Mitcheü és Quay, 
valamint Penrose szenátorok közt tegnap tartott 
értekezlet azért rendkívül fontos, mert meghívtak 
rá négy szénkirályt, OlyphantoX, Jruesdalet, Powlert 
és Thomast. A Daily Mail szerint az a hir, hogy 
a bányatulajdonosok ezen a konferencián neveze
tes engedményeket tettek. A republikánus poli
tikusokon kívül a trösztmágnások is nagy aggo
dalomban vannak, mert a közönség végleg elitélte 
a trösztöket. Attól félnek, hogy az ő érdekeikbe 
vágó tröszt-törvényeket fognak hozni.

A Moming Lcader szerint a sztrájknak vége 
csak pár óra kérdése. Az Express pedig határozot
tan jelenti, hogy a két fél már meg is egyezott s 
ily értelmű jelentést küldött Sherard íőbáuyamér- 
nök Washingtonba.

N e w -Y o r k , október 10.
Egy pennsylvaniai törvény megtiltja, hogy 

a szállítási vállalatok más üzlettel is foglalkoz
hassanak, mint szállítással. A szénvasutak azon
ban bányatulajdonosok is egyszersmind s attól 
tartanak, hogy Roosevelt elnök e törvénysértésben 
elegendő okot lát abban, hogy drasztikusan járjon el 
a bányatársaságok ellen.

New-York, október 10.
Több szenátornak az antracit-bányatulajdonosok 

nagy egyesületeinek elnökeivel tegnap délután foly
tatott értekezletei, úgy látszik, ellenkező eredményre 
vezettek, mint a melyet reméltek. Az elnökök ismét 
elutaztak, miután kijelentették, hogy sohasem fognak 
engedni a bányászok követeléseinek.

•4 genfi sztrá jk ,
'Bstu, október 10.

A szövetségtanácshoz közelálló körökben nem 
tartják lehetetlennek, hogy a genfi események a köz
ségtanácsnak fegyveres hatalommal való beavatkozá
sát lógják maguk után vonni. Mivel a ma éjjeli tün
tetéseknél sok megsebesülés és letartóztatás történt, 
a kanton kormánya megerősítette a katonai kiren
deltséget A városi bánya-, viz- és villámossági mü
vek alkalmazottai elhatározták, hogy folytatják a 
munkát A zavargók tegnap tüntettek a lóvasúti tár
saság ellen, de a katonaság hamarosan helyreállította 
az utcákon a rendet

O en f október 10.
Délelőtt a sztrájkolók körüljárták a várost gyász

fátyolos lobogókkal, de a rendőrség szétszórta őket, 
mikörben néhány ember ökölcsapások vagy puska- 
tusütések által könnyen megsérült Néhány bolt be 
van zárva. Mind nyilvánvalóbbá válik az anarkhisták be
folyása a mozgalomra. Ma letartóztatták a sztrájk összes 
vezetőit. A sztrájkoló közúti vasúti alkalmazottak kül
döttsége a kormány felszólítására késznek nyilatko
zott, hogy a társaság igazgatóságát lelkén egy érte
kezlet megtartására, amelyben megkísérlik a meg
egyezést.

H Í R E K
Budapest, október 10.

— BUDAPESTI NAPLÓ. Október 15 - é a  uj 

előfizetés nyílik a Eudapesti Naplóra. Kérjük azo
kat a tisztelt olvasóinkat, akiknek az előfizetése 
ezen a napon lejár, méltóztassanak a megújításról 
idejekorán gondoskodni, nogy a lapot akadálytala
nul küldhessük tovább.

— A  szerb k ir á ly i  pár Pétervárott. Mégis 
csak beváltak a szerb hivatalos hírek, mert most már 
kétségtelen, hogy Sándor király és felesége a jövő 
héten elutazik Petervárra, az orosz udvar látogatására. 
Novakovics pólervári szerb követ a jövő héten Kernbe 
utazik, hogy a szerb királyi párt ott üdvözölje.

— Arisztokrata zarándokok a p á p á n á l. Rómá
ból táviratozzak, hogy az osztrák arisztokraták zarán
dokserege gróf Deylern vezetése alatt ma oda érke
zett. Az osztrák főrangú zarándokokat a pápa vasár
nap fogja logadni a magyar arisztokrata zarándokok
kal együtt, akik ma este érkeznek Rómába.

— József főherceg palotája. A Szent- 
György-tér szabályozása következtében József fő
herceg palotáját is át kell alakitani, mert a teret 
ott néhány lábnyira leássák. József főherceg oz 
alkalomból nagyszerűen renováltatja palotáját, 
mely diszére lóg válni környezetének. Az épület 
egészen uj, pompás homlokzatot kap s a régi 
épületet ezenkívül is kibővítik, kertet, kerti lakot, 
sőt uj istállókat is épitenek melléje. A palota 
gyönyörű homlokzatot kap még a Krisztinaváros 
toló is és mindenképpen kiváló dísze lesz a fő
városnak. A palota terveit Korb és Oiergl műépí
tészek ismert finom Ízléssel és nagy architektúrái 
tudással készítették el. A tanács az építési enge
dőimet már megadta.

— A z  ö n á lló  vámterület mellett. Nőgrád vár
megye mai rendes havi közgyűlésén Leszkáry Gyula 
indítványára elhatározták, hogy az önálló vámterület 
érdekében a kormányhoz leiiratot intéznek. A vita fo
lyamán Bcniczky Árpád indítványozta, hogy az önálló 
vámterület érdekében intézzen a megye leiiratot a 
képviselőházhoz, mert a kormány már állásánál lógva 
is híve a közös vámterületnek. Laszkáry főrendiházi 
tag és Sréter Alfréd felszólalása után Beniczky indít
ványát elvetették.

— Az o r v o s é  g y e a tt le t  n a g y g y ű lé s e .  Az orvos
egyesület e hó 14-én kedden délután 6 órakor tartja 
évi nagygyűlését Szentkirályi-utca 21. számú helyi
ségében. A nagygyűlést laufler Vilmos dr. égj etemi 
tanár vezeti s annak tárgysorozata a következő: 1. 
Elnöki megnyitó. 2. Jelentés a Balassa-pályadij-ról. 3. 
Jelentés az „Orvosi Hetilap pályadíjá*-róh 4. Pályá
zati hirdetések. Ezek után dr. Korányi Frigyes fő
rendiházi tag mond emlékbeszédet dr. Markusovszky 
La os lölött. — Megemlítjük e helyen, hogy az 
egyesület rendes ülése 18-án, esti 6 órakor lesz 
ugyancsak saját helyiségében.

— A k e r e sk e d e lm i a k a d é m ia  v é g z e t t  n ö v e n 
d é k e i .  A budapesti kereskedelmi akadémia végzett növen
dékeinek szövetsége tegnap tartotta közgyűlése óta első 
ülését. Bogyó Samu elnök üdvözlőbeszéde után jelen
tette, hogy az alapszabályok értelmében a szövetség 
uj elnöke Szuppán Vilmos, az akadémia igazgatója, ki 
székfoglaló beszédében utalt arra. hogy a kereske
delmi akadémia volt növendékei, az uj magyar keres
kedelmi lőiskola tantervének revíziójánál tapaszta a- 
taiakal, útmutatással szolgáljanak. Az értekezlet elha
tározta, hogy a kereskedelmi szakkifejezéseket és 
műszavakat lexikon formájában összegyűjti, mire 
nézve Névy László hátrahagyott iratai szolgáltatják 
az adatokat s ennek szerkesztésével a választmány 
egyik tagját, dr. Kotta'/ Virgil tanárt bizta meg. A 
szövetség elhatározta végül, hogy megalapítójának, 
Névy Lászlónak síremléket lóg állítani, mely célra 
széles körben megindítja a gyűjtést.

— E gy nagyhercegnő szökése. Egy 
táviratunk szerint a mai párisi lapok péter- 
vári tologrammok alapján azt jelentik, hogy 
Heléna nagyhercegnő, Miklós görög herceg 
neje megszökött egy fiatal emberrel, A fiatal 
nagyhercegnőnok nem oz az első effajta kalandja. 
Nehány év előtt, még leány korában egy katona
tiszttel szökött meg Heléna nagyhercegnő, de 
akkor családja nyomára akadt és visszavitte a 
szülei házba, a katonatisztet pedig Szibériába szám
űzték. Most is mozgósították a rendőrségeket, de 
eddigeló nyoma sincs a szökevény szerelmes
párnak.

— T ífu s z já r v á n y  e g y  ezredben. Zürichi tudó
sítónk táviratozza, hogy a 13. gyalogezredben, amely 
rósztvott a tegnap befejezett őszi hadgyakorlatokban, 
járványosán pusztít a tífusz. E hó 7-éig öten haltak 
meg tífuszban, köztük egy tiszt is. Az ezred legénysége 
közül eddig 80-an betegedtek meg tífuszban. A vizs
gálat megállapította, hogy a járvány rohamosan ter
jed a katonák közt és a betogség lefolyása általában 
súlyos.
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— A  kolozsvári ünnepségek. Mindeddig 
úgy volt. hogy Alá/ytte király szobrának leleple
zésén a királyt Jóitef főherceg fogja képviselni. 
Mint most KoloievdrM jelentik, József főherceg 
közbejött betegsége folytán nőm utazhatik ol az 
ünnepre. A főherceg a sasvári hadgyakorlatok alatt 
erősen meghűlt és botegsége nagyfokú tüdöhu- 
ruttá fejlődött, udvari orvosa attól tart, hogy a 
betegség tüdőgyulladássá fajulhat és ezért a íen- 
ségos urat eltiltotta kolozsvári utjától. Jóesef 16- 
hercog tehát, mint Alcsuthról teiografálják, leg
nagyobb sajnálatára nem vehet részt a nagy 
nemzeti ünnepen, bár nagy őrömmel készülődött 
már oda. Jóesef főherceg távolmaradása bizonyára 
mindenütt a legőszintébb sajnálkozást fogjakelteni, 
do ez érzéshez az az öröm vegyül, hogy a király 
kívánságára Jóttef Ágost főherceg vesz részt a le
leplezési ünnepélyen. József Ágost főherceg, aki 
jelenleg Kistapolcsányban, osaládja körében tar
tózkodik, tudvalevőleg éppen a napokban irta meg 
Kolozsvárra, hogy meghűlés folytán az ünnep
ségektől távol kell maradnia, annál nagyobb el
ismerés illeti, hogy mégis vállalkozott a sok fárad
sággal járó szereplésre. Örvendetes ez a kolozsvári 
ünnepség nemzeti jellegének szempontjából is, 
mert az uralkodó-családnak olyan tagja fogja 
emelni jelenlétével a nagy ünnep fényét, aki nem
csak érzésben, de nyelvben is legközelebb áll a 
magyar nép szivéhez.

«

Kolozsvárról táviratozzák: A délutáni vonattal 
ideérkezett Hegedűs Sándor, a szoborbizottság elnöke 
nejével és leányával. A pályaudvaron a szoborbizott
ság ólén báró Feilitzsch Ariur alelnök rövid beszéd
ben üdvözölte. Hegedűs Sándor örömének adott kife
jezést, hogy ismét Kolozsvárra jöhetett ős a nagy 
nemzeti ünnepen kötelességét teljesítheti. Ezután a 
közép- és kiskereskedők nevében akiknek zászlóját He
gedűs iáándornó fogja felszentelni, Havas egyleti el
n ö k  ü d v ö z ö lt e  Hegedűs Sándor nejét és szép csokrot 
nyújtott át neki. Ugyanezzel a vonattal érkezett meg 
Jókai Mór is nejével. Az agg költőt és nejét a szín
ház tagjai fogadták és az ezrekre menő közönség 
lelkesen megéljenezte. Jókai Mórók az ovációk között 
alig tudtak kocsijukhoz jutni és a városba menet is 
folyton éljenezték őket. A szoborbizottság ma ülést 
tartott, amelyen a királyi személynek, változás követ
keztében így intézkedett: A délután 5 óra 42 perc
kor érkező különvonattal jövő tagjait a kormánynak 
Szvacsina polgármester logadja. Este 9 órkor a várost 
kivilágítják. Este 10 óra ö perokor érkezik meg Jó
zsef Ágost főherceg, akit a város, a szoborbizottság és 
az E. K. E. ünnepélyesen fogad. Bevonulás után sze
renádot adnak a -ő hercegnek. A tervezett lampionos 
menetet hétfőn tart ák meg.

— A legrövidebb tele gramm. Abból a 
világraszóló gyászból, mely Zola halálát követte, 
részt kértek maguknak az orosz irók és hírlap
írók is. Pétervári egyesületük hosszú tolegramm- 
han fejezte ki mélységes részvétét Zolánénak s a 
telegrammban természetesen bennetoglaltatott az 
is, hogy miért gyászolja voltaképpen az orosz 
iróvilág Zola mestert. A cenzúra azonban úgy 
találta, hogy fölösleges az indokolás és mindössze 
két sort engedélyezett a részvétből. A legszára
zabbat. A sablont, ami ugyanaz az igazi mély 
részvétben és a konvencionálisban is. — Ez a 
Párisba érkezett legrövidebb részvét-telegramm- 
Duk a története.

— A  H ír la p ír ó k  H y u g d lj ln tó ie té n e k , A  Szállo
dások Nemzetközi Egyesületének budapesti előkészítő- 
bizottsága dr. Kaik Miksa országgyűlési képviselőhöz, 
mint a Hírlapírók Nyugaijintézetéuek elnökéhez a kö
vetkező levelet intézte:

A Szállodások Nemzetközi Egyesületének szeretett 
hazánk székeslővárosában legutóbb lefolyt közgyűlése 
Alkalmából a magyar napisajtó iparunk és különösen 
közgj ülésünk iránt viseltetett jóindulatának oly sok 
jelét adta, amelyben őszinte örömmel ismertünk a 
magyar sajtónak közérdekű és hazafias törekvéseink 
iránt vise>tetett rokonszenvére és méltánylására. Kö- 
szönetünknek és hálánknak jelét kívánjuk adni, mi
dőn a2 ideosatoit 200, azaz kétszáz koronát azon tisz
teletteljes kéréssel származtatjuk át méltóságodhoz, 
méltóztatnék ezen összeget, mint a Hírlapírók Nyug
díjintézetének alapja javára tett adományunkat szíve
sen fogadni s az intézethez eljuttatni.

— A  oselédpenztár plakátjai, ismeretes dolog, 
hogy Darányi földmivelésügyi miniszter pályázatot 
hirdetett oly plakáttervekre, a melyek alkalmasak 
lennének arra. hogy a gazdasági munkássegitő pénz
tár iránt az érdeklődést leikeitsék. A pályázaton az 
első dijat Kollár Gusztáv rajztanárjelölt nyerte meg. 
A pályanyertes ra zot most sokszorosítják s nemcsak 
a  községek tanács ü az a i bán lüggesztik ki, hanem a 
vasúti várótermekben is. Hogy a vasúti várótermek
ben jó szolgálatot tesznek a lelhivások, arra van 
már is a pénztárnak tapasztalása. Több belépő adta 
hírül, hogy a vasúti állomáson szemébe ötlő .szép 
kép és hivó szó késztette a segitőpénztárba való 
belépésre.

— Béoz—Peking. Parisban, mint levelezőnk 
táviratozza, ma tanácskozásra gyűllek össze a világ 
minden tájékáról odasereglett vasutigazgatók, hogy 
az európai gyorsvonatok menetrendjét megegyeztes- 
sók az Irkutsk, Port-Arthur és Peking felé vezető 
vonat indulási idejével és közvetlen csatlakozást léte
sítsenek az európai vasutak és a szibériai uj vasút 
között. A tanácskozás eredménynyet végződött és 
már a .jövő évben közvetlen vonatösszeköttetés lesz 
Bécs és Peking között Ez az expresszvonat heten
ként háromszor fog közlekedni.

— Henrietté királyné. Egy németországi 
zenelap azt Írja a nemrég elhunyt Henrietté belga 
királynéról, hogy nagyon szorette a zenét, sőt ál
dozatkészen támogatta a zeneművészet fejleszté
sét. A brüsszeli konzervatóriumon két dijat ala
pított, egyet a hárfajáték, a másikat a női ka
mara-kettős emelésére. A mig egószségos volt, 
gyakran ellátogatott a La Monnaie színházba és 
valósággal rajongott a Wágner-zenéért. Érdeklő
déssel kísérte az operairodalmat és mint mond
ják, maga is irt egy kis operát, a melyet nem
rég a brüsszeli királyi palotában adtak elő. Á 
mikor már nem tudott a színházba járni, telefont 
vezetett szobájába s úgy hallgatta az operai elő
adásokat. Kedvenc hangszere volt a hárfa, ké
sőbb megtanult a cimbalmon, mint a német ze
nelap mondja, magyar hazájának nemzeti hang
szerén játszani. A zeneművészeknek az elhunyt 
királyné bőkezű pártfogója volt és a szegény, do 
tehetséges zeneszerzők sohasem fordultak hozzá 
hiába segítségért.

—  H á r o m  m i l l i ó s  s i k k a s z t á s .  Prágából távira
tozzák : Az itteni Szent Vencel elolegpénztárnál az inté
zet egyik hivatalnokának halála után jelentékeny 
sikkasztásokat ledeztek lel. ameiyek következtében az 
előlegpénztár eluökét. msgre Drozdt és Kohout köny
velőt íelfüggesztetlók állásuktól. A további vizsgálat 
még más hiányokat derített ki. Drozd volt elnököt és 
Kohout könyvelőt ma megidézték a rendőrséghez és 
kihallgatás után lógva tartották őket. A mai nap lo- 
lyamáu letartóztatták még Herzig főkönyvelőt ég 
Haeber becsüst. Az elsikkasztott összeg a vizsgálat 
eddigi eredménye szeriut több, mint 3 millió korona. 
A sikkasztások kezdete 20 évre terjed vissza. Hamis 
mérlegek és hiányos ellenőr és következtében lehet
ségessé vált, hogy a sikkasztást csak most ledezték 
löl. Az intézet volt elnöke mousiguore Drozd 80,000 
koronás kölcsönt vett lel a pénztártól gazdasszonya 
számára, akit a rendőrség szintén kihallgatott. Még 
sokan vannak belekeverve a sikkasztásokba és leg
közelebb Prágában még szenzációs letartóztatásokra 
van kilátás.

— Levél Bécsből. Barabás Béla ország
gyűlési képviselő ina kodvcs és finom Írással irt 
nyílt levelező-lapot kapott Bécsből. Ez a  levélke 
mindon valószínűség szorii t egy osztrák hon
leány bírálata a képviselő tognapelőtti beszédéről. 
A levél rövid, do elég éles hangú. Címzésé bon 
vastag közjogi hiba van, vagy vastag malicia. 
Szóról-szóra igy hangzik:

Hochwolgeb. Herrn
von Barabás

k, k. uug. Volkswrtreler
Budapest
Lugaru.

A  levelezőlap szövege a  következő:
A’ bas Barabás 1 
Brainarbás 1

Magyar nyelven igy hangzik tehát a kis 
gyilkos levélke:

Abcug Barabási 
Száj hős 1

—  T a n ltó g y ü le s . Szegzárdról Írják: A tolnavár
megyei általános tanító-egyesület tegnap tartotta a 
vármegyeház nagytermében közgyűlését, tihanyi Do
mokos elnök megnyitója után dr. Virosztek Győző 
budapesti meutőorvos, kit a közoktatásügyi miniszter 
küldött ki, gyakorlati tanítást tartott az első segély
nyújtásról. Ljváry Béla szerkesztő az Eötvös-alapról, 
Heszlényi Zoltán segédtaníelügyelő a tanítók életbizto
sításáról beszólt, mire a magyar tanítók országos 
takarék- és hitelszövetkezetét ismertették. Gyűlés után 
társasebéd volt.

— K ü llő tő l  d ia k o k  B u d a p e s te n . A lŐvárosb&n 
időző frauoia és olasz diákok ma délelőtt az Egyetemi 
Kört nézték meg, ahol tiszteletükre iöncs volt. A ven
dégeket Margitay Ernő, az Egyetemi Kör elnöke 
üdvözölte leikesilő beszéddel. Az idegenek közül löl’ 
szó-alt a mag\ arukat éltetve De Dantnos (olasz), Pro- 
vanceal (iraucia) és Cornellt (olasz). Ma;d állva eléne
kelték a Himnuszt, utána a Slarseulatsei s ezenkívül 
egész, csomó magyar nótát. Egy órakor zásziókk&l 
vonult a menet a Városház-téren át a Petöfi-szoborhoz, 
amelyre az olaszok is, a -ranciák is hatalmas pálmá
ból és babérból kötött bokrétát tettek. A szobornál

beszólt De Daninos (olasz), Provanceal (trancia-. Beculy 
(lrancia), és Gyöngyössi Dezső. A beszédek után el
énekelte az ifjúság a Himnuszt., Marseillatsd, az olasz 
himnuszt s távozóban a Kossuth-nótát.

— A húsárak fölem elése. A budapesti 
Mészáros-lpartestülot volt elnöke a múlt köz
gyűlésen azt indítványozta, hogy tiltsa meg a 
törvényhatóság a piacokon és vágóhidakon a mar
hák darával való etetését — s ebben az esetben 
a budapesti mészárosok nem emelik föl a hús 
árát. Máskülönben tehát fölemelik és pedig — 
amint hírlik — tizenhat fillérrel kilogrammon kint. 
A volt elnök indítványa ennek az akciónak hiva
talos bejelentése — s körülbelül arra való tapoga
tózás, hogy vájjon hajlandó-e Budapest illendően 
megrémülni. — Máris mogfelelhotünk erre a kér
désre. Nem hajlandó, mert a hús árának emoléso 
lehet nehány mészárosnak arra való kapzsi törek
vése, hogy hamarabb gyűjtse össze a négyeme
letes házra való pénzecskét, do nem lobot 
a mészárosok általános akciója. Egyszerűen 
azért nem, Inért az áremelés ezúttal tel
jességgel nem indokolt, a nélkül podig nemcsak 
hogy nem lehet bolevinni az akcióba a mészá
rosok egyetemességét, hanem ellenszenvessé vá
lik az okvotetlenkedés maguk a mészárosok kö
zött. Ez az ipar tudniillik sokkal inkább ki van 
szolgáltatvaoa közönség ellenszenvének vagy ro- 
konszenvénok, mint akármi más. Ha indokolat
lanul, tisztán csak kapzsiságból emelik a hús 
árát, könnyen olyan intézkedésekkel találják 
szemben magukat úgy a hatóságok, mint a kö
zönség részéről, amelyeket megkosorülhetnek. Ezt 
tudják a mészárosok, különösen a kis mesterek, 
akik nem nagy szállításokból, hanem a közönség 
garasaiból élnek s kényszerítő szükség nélkül 
nem hívják ki maguk ellen a publikum ellen
szenvét. A kényszerítő szükséget pedig az akció 
vezetői szörnyen gyöngo alapon magyarázzák. 
Hivatkoznak az amerikai trustre, aminek a hatását 
azonban Budapost még teljességgoi nem érzi. S hivat
koznak a megnagyobbodott húskivitelre. Ez csak
ugyan érv volna, ha a kivitel megnagyobbodásával 
arányban nem állana a tenyésztés produkáló ké
pessége. Az árak pedig ma körülbelül ugyanazok, 
mint amiket tavaly ilyenkor1 jegyeztük a marha
vásártéren. Ilyenformán egy esztendővel ezelőtt 
éppen olyan indokolt vagy éppen olyan indoko
latlan lőtt volna a húsárak emolcso, mint ma. — 
Olyan akcióval állunk szemben, amoly maga
magát öli meg az indokolatlanságával, fia azon
ban ez nem következnék el és a szerepvivő nagy 
mészárosoknak sikerülno belovinni a mészároso
kat általában a hús árának ebbe a mesterséges 
főiverésébe, akkor a hatóságoknak kötelessége az, 
hogy útjába álljon a publikum zsebe ellen inté
zett merényletnek.

— A z  a c e ty lé n -r o b b a n á s  á ld o z a ta i .  Orsóidtól 
jelentik: Az orsovai kaszinóban, ahová az acetvlén- 
világitást bevezették, ma délután ü órakor iszonyatos 
robbanás történt. A kaszinó helyiségei aiatt elhelye
zett gazomder felrobbant s a ház nagy része összeomlott, 
maga alá temelve az ott foglalatoskodó Takács István 
szállótulajdonost, Rozechnal Henrik föpincért, a bérszolgát 
és a borfiut. A  bérszolgát iszonyúan megcsonkítva és 
megégve vonták ki a romok alul; még élt. A szálló
tulajdonost és föpincért még nem találták meg. Késő 
este a borfiut halva hozták a lelszinre. Nagy sze
rencse, hogy a szerencsétlenség idejében a kaszinó
tagok közül senki sem volt jelen.

— Az automobil és a feleség. Egy dr. 
Milton nevezetű ur fogorvos Chicagóban, de csak 
mellesleg. El6Ő sorban sporttérfiu. Kékre vert szemű 
gentlemcnnok sokat tudnának arról beszélni, 
hogy milyen remekül boxol, különben súlyemelő 
is, szaladni is tud és a többi. Alaposan kiérde
melte a hirét-nevét és a nimbuszt, ami körül
veszi, nem annyira a fogászat, mint inkább az 
athletikai téren elért sikoroi révén. Mindez azon
ban nem volt neki elég. Nemrégiben megnősült és 
ezzel egy időben két automobilt is szorzott — s 
azóta idejét megosztja a feleség, a sport és a fogá
szat között. Olyan aránytalanul azonban, hogy az 
asszonykának kevés ju t belőle s valószínűleg a 
kenyérkereső foglalkozásának is, mert a felesége 
nem a íogorvosi prakszLra, hanem az automobi
lokra való hivatkozással kéri arra a törvényt, 
hogy válaszsza el az urától. Azt mondja, hogy a 
férje tisztán csak automobilista s teljességgoi 
nem férj. — Ilyentormán az automobil ime be
robogott már a válóokok közé is. Minden kitelik 
belőle. Ö visszi a postát, a mentőket, a RothschÜ- 
dokat s majdan a bíróság hivatalos Írását is, 
amiben a doktor urat elválasztják a feleségétől — 
az automobil miatt.

—  M e g g y ilk o l t  g r ó fn é .  Parisból azt táviratoz
zak nekünk, hogy ma reggel meggyilkolva találták 
lakásán Beragadó grófnőt, aki unokahuga JVottmntr 
nyugalmazott táboruoknak. A nyolcvan éves grófnőt 
a gyilkosok megfojtották. A totteseknek eddigelé 
ninos nyomuk. A meggyilkolt grólnó Parisban nagy 
szalont tartott és különösen íiatal művészek fordultok 
meg sűrűn házában.
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— Az nj százkoronás. A jó öreg hivatalos lap 
csak nem tagadja meg múltját és ma minden művé
szeti mérlegelés nőikül, tárgyilagosan leírja., milyen 
lesz az uj százkoronás bankjegy.

Az uj százkoronás vörösbarna alapszínű bank
jegy, 165 milliméter széles és 110 milliméter magas, 
egyik oldalán a magyar a másik oldalán német szö
veggel. A keret alsó része talapzat, amelyen a ma
gyar oldalon az érték kétszer e szavakkal: száz korona 
van leltüntetve. A német oldal ugyanott az értékét 
nyolo nemzetiségi nyelven tünteti löl. E keret közepe 
egy kidomborodó iráslemez, amelyen latin betűkkel a 
magyar oldalon magyar, a német oldalon német nyel
ven olvasható a rendes büntető-határozata bankjegyek 
'utánzásáról. Ettől az iráslemeztől balra mindkét oldalon 
felöltözött női és meztelen gyermekalakból álló cso
port látható. A női alak kőpadon ül, amelynek jobb 
támlája a griffmadár lej és láb alakjával emelke
dik ki.

A magyar oldalon a női alak beljebb ül, fejét 
,szilárd tekintettel kitelő lorditja, ölében pedig balke
zéből nyitott könyvet tart. Jobbíelől a könyvbe te
kintő gyermek támaszkodik, kit a női alak jobb kar-
Í'ávai átkarol. Jobb keze tollat tart, balkeze a női alak 
ábára támaszkodik. A német oldalon a női alak köze

lebb ül a jegy széléhez, tekintetét pergamenlapra 
szegezve, melynek végét jobb kezével ölében tartja, 
míg másik keze a hozzá simuló gyermek vállán pi
hen. A gyermek, ki balkezével tartja a pergamen
lapot, arra Írni készül és lejét kérdó tekintettel a női 
alakhoz emeli. A gyermek lábainál löldgömb lát
ható. E csoportok háttere lüggönydisz, mely ráncok
ban hull az előbb említett kőpadra és lelső részén, 
a jegykép bal szögletében a magyar képolda on a 
magyar korona országainak oimerót, a német képol
dalon pedig az ausztriai császári sast viseli, mind
kettőt lüzéralakban gyümölcs-koszorúval övezve. A 
belső rész jobb oldalán egy-egy férfialak van; a ma
gyar képoldalon a szemlé>ő leié háttal lorditott arató, 
ki lölegyenesedve kaszájára támaszkodik; lábainál a 
mezőgazdaság jelvényei lekszenek. Á német képoldal 
férfialakja kovácsot ábrázol, a szemlélő leié lorditott 
egyenes állásban; a kalapácsosai az üllőre támaszko
dik s e körül a kovácsmesterségnek megleleló jelvé
nyek vannak. A jegy közepe finom guihoche rozettá- 
tól övezett egyöntetű domborműves alapon a jegy 
szövegét tartalmazza.

A magyar oldalnak ez a szövege:
Az Osztrák-magyar bank e bankjegyért bárki kívánságára azon
n a l fizet bécsi és budapesti főintézeteinél

s z á z  korona
törvényes ércpénzt. Btcs, 1902. január 2-án.

O S Z T R Á K -M A G Y A R  B A N K .
B ü in sk i

kormányzó.
Mechwart Pranger

főtanácsos. vezértitkár.
Az Osztrák-Magyar Bank október 20-án kezdi

meg az uj százkoronás bankjegyeinek kibocsátását s 
ugyanakkor bevonja az 1880. évi md/w elsejéről kel
tezett százforintos bankjegyet. A régi százforintos 
bankjegyet 1904. április 80-ig logadják el fizetéskép
pen s ugyanaz óv október 81-ón lejár e bankjegy 
bevonásának utolsó határideje. Attól kezdve a bank
jegyet csak átváltás végett logadják el az Osztrák- 
Magyar Bank bécsi és budapesti lőintézetei, 1900. 
október 81-dike után a régi bankjegyek érvényessége 
megszűnik.

—  A z  a lb e r t l- lr sa l  r a b ló g y i lk o s é ig .  Andó Júliát,
Horváth honvédszázados gyilkosát ma délelőtt négy 
pcuronyos csendőr hozta be Alberti-Irsáról a lóvárosba. 
A  pályaudvaron várta már a pestvidéki törvényszék 
rabszállitó koosija, amelyen a rablógyilkos leányt be
vitték a főkapitányságra. Itt a nyilvántartásban törzs
lapot vettek lel róla, azután bevitték Tóth János rend- 
őrlogalmazóhoz, aki a leányt vallatóra .ogta. A rend
őrség ugyanis azt hiszi, hogy Andő Júlia bűntársa 
Budapesten rejtőzik.

Valószínű, hogy sikerülni is lóg a budapesti 
rendőrségnek kipuhatolni Andő Júlia bűntársát, mert 
most már kétségtelen dolog, hogy a romlott lelkű 
leány nem egyedül gyilkolta meg az öreg. nyugal
mazott századost. Tóth János Igalmazó ma egész 
nap vallatta Andó Júliát, aki azonban nem akar fel
világosítást nyújtani bűntársára vonatkozólag. A rend
őrség azt hiszi, hogy Andó Júlia egy jó családból 
származó volt segédjegyzővel együtt követte el 
a  bűntényt. Ez az ember egy eltompult elméjű, 
teljesen romlott lelkületű lérfi, aki a lővárosban lopás 
és sikkasztás miatt büntetve volt. A gyilkos leány
nak megmutatták ennek az embernek a rendőrség 
fekete könyvében Őrzött arcképét is többek között s 
Amikor meglátta, elsápadt s egész testében reszketett. 
Mégis hamarosan összeszedte magát s a kérdésekre 
igy felelt:

— Nem ismerem, soha sem láttam. Különben 
pem fogom soha e.árulni a bűntársamat.

Hogy az említett férfi volt Andó Júlia bűntársa 
A gyilkosságban, abból is kitűnik, hogy mikor a 
szentmártonkátai vásáron járt, izgatottan tudakolta, 
hogy nincsenok-e ott a kókai és a uagykátai csend
őrök? Ezek ugyanis jól ismerik azt a segédjegyzőt, 
a kit a budapesti rendőrség is azzal gyanúsít, hogy 
Andó Júlia bűntársa volt. Több tanú vall,a ezenkívül 
Azt, hogy a kátai vásáron Andó Júlia egy magas

termetű, férfias tartásu és k$pü nővel járt, a 
kinek ezenkívül öblös, lórlias hang a is volt. 
A tóvárosi rendőrség különben azt az érde
kes leifedezést tette, hogy Andó Júlia lopás miatt 
körözve van. Ez óv szeptember elején ugyanis a lő
városban szolgált az elvetemedett leány Krausz Jó- 
zselué, született Eiszner Annánál, egy hetvennégyóves 
öregasszonynál, akitől több értékes holmi ellopása 
után megszökött. Krausz Józsolnó nagyon bizalmat
lan volt Andó Júliához mert ez rendkívül ki- 
vánosi volt. Mindig azt ' leste, hogy hová teszi 
az öregasszony a pénzét, hol tartja az ékszereit 
s egyszer annyira ment kíváncsiságában, hogy ezt 
meg is kérdezte Krausznétó), aki erre felmon
dott neki. Erausznó szeptember elején fedezte 
fel, hogy meglopta volt cselédje s jelentést tett 
a dologról a rendőrségnek. A detektívek minden
felé keresték Andó Júliát, aki azonban eltűnt Buda
pestről s Alberti-Irsára szegődött el Horváth Kálmán 
nyugalmazott honvédszá?adoshoz, akit most meggyil
kolt. Andó Júlia különben már fiatal korában nag; on 
erkö esteien teremtés volt s lolyton rosszhirü házak
ban keresett szolgálatot. A rendőrség az elvetemült 
teremtést ma délután átadta az ügyészségnek.

— H e g y i  A u ta l  fo g h á z b a n . Szegedről jelentik: 
Hegyi Antal csongrádi plébánost a szegedi törvény
szék izgatásért háromhavi állam ogházra Ítélte. Hegyi 
kétszer kért kegyelmet a királytól, legutóbb Csáky 
Károiy váczi püspök járt közben s dacára ennek 
elutasították. Piósz Sándor igazságügyminiszter ma 
leiratot intézett az ügyészséghez, melyben utasította, 
hogy Hegyi november 5-én íogbázbüntetésót megkez
deni tartozik.

— Tisztujitás. A Gyógyszerészettan-hallgatók 
segítő- és Önkópző-egyesülelének tisztikara a követ
kezőképpen alakult meg: Elnök : Eibach Kornél; al- 
elnök : Vecsery Miklós; titkár: Gallina Béla; főjegyző: 
Stern Jenő; főkön.yvtáruok : Láng Os. k á r; pénztár
nok : Fodor Dezső; háznagy: Kiss Péter.

— Adakozás. Egv tarsas-ká.’tyajáték alkalmá
val tizenkét koronát küldtek be hozzánk, le ereszben 
az ing\entejosztó és felerészben a kenyeresbolt javára. 
A szives adományt rendeltetési helyére juttatjuk.

— A  fe l is m e r t  ö n g y i lk o s .  Tegnapé ölt a Hun
gária-! ürdőben főbe lőite magát egy fiatal ember és 
azonnal meghalt. Holttestét bevitték a törvényszéki 
orvostani intézetbe, ahol hozzátartozói lelismerték 
benne Fülöp Jenő 22 éves teknikust. A boldogta'an 
fiatal ember szeptember ele ón jött Debreczenből a 
fővárosba és itt a Klauzál-utca 29. szám alatt. Csaló
dott szere erű miatt lett öngyilkossá.

( z )  A  s z t .-margitszigeti szanatóriumban a téli 
lürdőidény megkezdődött es már is számosán jelent
keztek a kúra használatára, mely különösen csuz, 
köszvény. ischias, emésztőszervi bajok, szívbetegség, 
vesebántalmak, vérszegénység s különösen neurasz- 
thénia ellen a legjobb sikerrel használlatik.

(x) A  női szépség eléréséhez és lönntartásábuz 
lölülmulhatatlan jó szer a Földes K. aradi gyógysze
rész által készített Margit-créme. mely teljesen ártal
matlan. Törvényesen védve, kapható minden gyógy- 
tárban. Fóruktárosok Budapesten Török J. gyógyszer
tara, Király-utca 12. sz. és Andrássy-ut 26. sz. 
Dr. Egger Nádor gyógyszertára Váci-körut 17. sz.

FŐ V Á RO S

(*) A közmunkatanács 1001-ben. A fő
városi közmunkatanács ma szótküldötte a lapok
nak az 1901. évi működéséről szóló jelontését. 
Örvendetes adatokat föl nem tüntot, nagyszabású 
tervekről, kiválóbb alkotásokról sem szól u mos
tani jelentés, amit elvégre nem is szabad a ta
nács rovására Írni. A szomorú gazdasági viszo
nyok hatása elsősorban a fővárosban eszlelhető, 
természetes tehát, hogy a közmunkatanács tavalyi 
működése is inkább apró loltozgatásokra vagy 
régebbi kisebb torvok végrehajtására szorítkozott. 
Jellemző az építkezési kedv hanyatlására, hogy 
1901-ben mindösszo húsz nagyobb magán- 
ház épült, míg az állam maga az Erzsébot- 
uőiskola, a telelon-palota, a pénzügyminisztérium 
palotája és a központi zálogház épitésévol sietett 
az épitő-ipar segítségére. A jelentésben a legtöbb 
figyelmet a bevezotés érdemli, amelyben a tanács 
védekezik az utolsó években mindinkább növokvő 
áramlat ellen, amely a közmunkatanácsot a ke
rékkötő szerepével vádolja. A tanács rámutat 
harmincéves működésére es azokra a nagy köz
munkákra (A Lánchíd megváltása, a klurgithid 
és a rakodópart építése, a belső körút rendezéso, 
az Andrássy- és Nagykörút létesítése stb.), ame
lyek ez idő alatt Budapostet világvárossá tették 
és igy akarja bobizonyitani, hogy az ellene 
irányuló animozitás jogosulatlan. Az igezság erdő
kében uzonban jó lett volna a tanácsnak el nem 
hallgatnia azokat a nagy kérdésokot som, ame
lyekben a nagyratörö tőváros ambíciójának gátat 
votott. Akárhány esetet tudnám, fölsorolni, umi- 
kor a közmunkák tanácsa, amelynok pedig első 
sorban a  főváros szépítése és aesthetikai rendo-

zéso volna a feladata, kicsinyes financiális szem
pontok miatt, kikötött a tőváros hatóságával. 
Vagy miért nem diosokszik a közmunkatanács 
azzal, hogy a 38 milliós uj országháza a Duua 
szélére épült, ahol gyönyörű homlokzata teljesen 
kárba vész, vagy miért nem említi az Andrássy-ut 
és Nagykörút óriási hibáit, vagy azt, hogy uz 
eskütéri hidat nekivezotték a . Gellérthegynek, 
amely most levágott falával rómo lett minden 
városrendezésnek, fiát igenis, a közmunkatanács
nak sok jogesultsága volt a múltban, amikor még 
megvolt a közvéleményben egy nagy és szép lőváros 
szükségének tudata, hogy az a magyar nemzeti 
állameszme kidomborodása legyen, mert akkor a 
tanáos is lelkes képviselője volt a nagy eszmének, 
de ma, amikor vidéki városaink irigykedve nézik a 
főváros lojlődését, sőt maguk a lőváros vezetői is 
csupán financiális dolgokkal bajlódnak, de semmi 
érzékük, hogy a városrendezés nagy müve az aestbe- 
tika szempontjait is kiolégitse, hogy igy helyes 
irányba terelje a magánépitkezést íb, ma a 
közmunkatanács nem telel meg többé hlvatásá- 
sának. Uj és merész emberekre van szükség, 
amely ám ellenőrizze a íővárosi épitkezéet, de 
csakis olyan irányban, hogy Budapest haladásá
ban első sorban a nagynak és szépnek követel
ményei érvényesüljenek.

(*) P á z m á n y  P e tu r  óe V e -b ő c z y  a z -b r a . A mi
niszterelnök tudvalevőleg engedőimet kért a lővárostól, 
hogy Pázmány Péternek és Verbőczy Istvánnak a szob
rát a Kígyó-tér két kis parkjában állítsa lö l. A tanács 
tegnapi ülésén elíogadta a tervet s előterjesztést tesz 
a közgyűlésnek, hogy a területet engedje át.

SZÍNHÁZ, ZEN E
* A  N é p s z ín h á z  b e m u ta tó ja . A Népszínház 

szombati újdonságának, Faragó Jenő és Barna Izsó 
regényes nagy operettjének, a Casanová-nak. ma volt 
utolsó je'mezes tőpróbája a sajtó képviselői előtt. Az 
érdekes és remek kiállítású darab lelvonásrói-lelvo- 
násra fokozódó hatást keltett s az összes szereplők 
teljes ambícióval buzgóikodtak, hogy diadalra segít
sék a két hazai szerző operettjét. A főszereplők: 
Ktiry Klára. Nyarai, Kovács, Szirmai, Vízvári Erzsi, 
kápolnai Irén, Dóri Margit, Raskő és Szerdahelyi.

•* A  N e m z e t i  S z ín h á z  e r e d e t i  ú jd o n sá g a . A 
Nemzeti Színház legközelebbi újdonsága Bérezik Árpád
nak Kurucok Pániban című eredeti vigjátéka lesz. 
A z  újdonság október második felében kerül be
mutatóra.

** V íg s z ín h á z .  A csókon szerzett vőlegény bemu
tatóját a Vígszínház igazgatósága keddre, e hó 14-ére 
tűzte ki. Szigeti József bohózatából most mar teljes 
zenekarral és diszietezéssei tartanak próbákat, hogy 
az eredeti énekes bohózat bemutatója minél tökélete
sebben sikerüljön. — A darabhoz uj díszletek és jel
mezek készülnek.

* D a le s t .  A Budai Dalárda vasárnap, e  hó 12-én 
a korvin-téri Vigadóban Betlovics Imre karnagy veze
tése aialt családi dalestét tart, amelyen Herbergtől, 
Lányitól Nesslertől, Ma} er-Helmundtól és Zunaytól 
ad elő szerzeményeket a :érfi-kar. s azonkívül Grieg- 
nek ..lch liebe dich" cimü daiat Mayné Münster Kor
nélia opera-énekesnő adja elő Schdder Vilma zon
goraművésznő kísérete mellett — A hangversenyt 
tánc követi.

** Hegedüvlrtuóz — ván d o r!p a rtizd . Eddigeló 
úgy hittük, hogy a vándoriparosok kategóriájába azok 
az iparosok tartoznak, akik kézműves módra helyhez 
nem kötött iparoikkeket készítenek, például az üst- 
foitozók, üvegesek, oipőfoltozók stb. A salzburgi adó- 
felügyelőségnek jutott osztályrészül az a dicsőség, 
hogy a vuudoripar fogalmát kiterjeszsze. Megtörtént 
tuduiillik, hogy Ondncék Ferencet a vi ághirü cseh 
hegedüvirtuózt salzburgi hangversenye után az ottani 
adó íelügyelőség mint vándoriparost adóztatta meg. És 
még ők neveznek bennünket barbároknak.

** A  S z ln ó s z e g y e s U le tb ö l .  Az Orsz. Színész- 
egyesülethez érkezett ügyiratok annyira felhalmozód
tak hogy a rendes havi tanácsülést megelőzőleg 
rendkívüli ülést kell egybehívni. A rendes tanáosülés 
november 4-én, kedden délután 8 órakor lesz, amelyre 
a vidéki tanácstagok közűi Baka Kálmánt és Hevesi 
Gábort hívták be.

••  A z  uj i g ló l  s z ín h á z  m e g n y itá s a ,  lglóről táv
iratozzak lapunknak: polgármester, mint a
szinügyi bizottság elnöke, értekezletet tartott ma. 
melyen elhatároztak, hogy október 25-ikén Halmai 
Imre az észak-magyarországi szimkerüet igazgatója, 
társulatával megnyitja ünnepiesen lgló város uj szín
házat Heoyesi Mari, Hegyi Aranka, Boftd László fő
városi művészek közreműködésével. A megnyitó elő
adásra Ábrányi Emil irt Prológus-^ melyet Hegyezi 
Mari fog elszavalni.

•* M a g y a r  é n e k e s  a  b é o s l  O p eráb an . Dalnoki
Viktort, a Magyar Színház volt baritonistáját, tudvale
vőleg a béosi Operához szerződtetlek. A jeles fiatal 
művész, egv bécsi újság híre szerint, még ebben a 
hóuapbau Oemuiatkozik a Hofimann meséi hármas sze
repében : Coppelius-Doppertutto-Miraketuen.

** O loaó k la s s z ik u s  e lő a d á so k . A  óeWtnt királyi 
színház vezetősége elhatározta hogy olcsó beépési 
díj mellett klasszikus előadásokat fog rendezni. Ezek 
az előadások vasaruap dé után lesznek.
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A zalameai biró.
— Repriz a Nemzeti Színházban, —

Budapest, október 10.
A léhább irányú francia bohóságokkal szemben 

derék ellensúly a nemesebb miifajok, a történeti drá
mák kultiválása. SbmM Sándor jól lógja föl a hivatá
sát, amikor helyet enged a nemzeti színpadon ezek
nek a magasabbrendü daraboknak. Egészen elme
rülnénk a közönségesbe, lekopnék a lelkűnkről min
den zománc, ha ezek a szép és bölcs darabok idón- 
kint föl nem emelnének, ha ezek a remek lormába 
loglait igazságok belső világunkat időnkint meg nem 
aranyoznák.

Ma este A zalameai bírót elevenítették föl uj sze
reposztással.

Calderon, Hispánia Shakespeareje, a nőmet és 
francia romantikusok ősapja, egyik darabjában sem 
nagyobb poéta és mélyebb pillantásu emberismerő, 
m int ebben a paraszt-drámában. Miért? Mert ebben a 
darabjában a legigazabb, a legtermészetesebb. Ebben 
a darabjában festi az életet a legzaraatosabb ólethü- 
séggel. Ebben a darabjában a spanyol versek ragyogó 
cirádája erős, kézzellogható valóságot ölel át. Ebben 
a darabjában Calderon de la Barca olyan reális, mint 
Shakespeare vagy Moliére.

Pompás, pathetikus drámái majdnem egytől- 
egyig megkoptak. Értéküket vesztették a közönség 
előtt, mint a spanyol etikett, mely valamikor az egész 
világot dominálta. Calderon :elséges királyai, akik 
biborpalástot hordtak a vállukon és birodalmukban 
sohasem látták lemenni a napot: nem élnek többé. 
De az izmos, egyszerű paraszt, a nép gyermeke, a 
zalameai biró, aki a megsértett becsületért hatal
mas bosszút áll: viruló egészségben, férfiasságának 
soha el nem hervadó virágjában, dörgő tapsok és él
jenek közt jelenik meg a színpadon.

A spanyol királyok napja igenis lement. A ter
mészetellenes pompáknak és kevélységeknek bealko.. 
nyodott. Hidegen és elfeledve nyugosznak az iroda
lomtörténet kriptájában, mint bebalzsamozott múmiák. 
De a paraszt él és uralkodik. Mert természetes, mint 
az örök természet maga. Mert Calderon nagy poózise 
itt az életből, a valóságból, a löld és a nemzeti karak
ter faunájábál sugárzik elő.

Érdekes, hogy a 19-ik század romantikusaitól, 
a kik a technika szédítő raffinementjával utánozták 
Calderont, egyetlen egy darabot sem lehetne ma már 
a 6Íker reményével életre galvanizálni. Attól tartok, 
hogy Hugó Viktor drámái közül hiába hoznák színre 
a legfényesebbeket. liernani. a Király mulat, lluy 
Blas,, Marion Delorme egy-egy forradalom volt a maga 
idejében. Botokkal, fütykösökkel verték 1 fejbe az 
emberek egymást a szenzációs drámák minden elő
adása után. Most egy sétapálcát sem lehetne moz
gásba hozni ezekkel a tündöklő excentricitások- 
kal. Pedig Hugó Viktor a legnagyobbak közül való. 
Lángeszo egyenrangú a Calderonéval. De mint 
drámairó nem maradhatott lönn, mert egyetlen egy 
darabja sem tünteti löl a teljes életigazságot. Egyik 
darabját sem teszi örök időkre életrevalóvá az élet 
nagy és egyetlen kútfeje: az egyszerű természet.

Calderon ezzel az egy darabjával túlélte vala
mennyi dédunokáját. A közönség ma este agy nézte 
A zalameai bírót, olyan meghatott érdeklődéssel, olyan 
eleven izgatottsággal, mintha most Írták volna ezt a 
drámát, nem századokkal ezelőtt.

Az is érdekes volt az irodalmi gourmandokra 
nézve, hogy A zalameai fcirőban találtak egy szcénát, 
mely szakasztott mása Hamlet ama jelenetének, 
ahol Polónius búcsúzik Laertestől és bölos tanácsok
kal látja el Párisba induló fiát. Itt Polónius helyén 
Pedro Crespo áll, a gazdag paraszt és Laerlest Crespo 
fia, a Don Lope ezredes szolgálatába ál.ó Juan kép
viseli. A két jelenet közt épp olyan tanulságos pár
huzamot lehetett vonni, mint az angol és a spanyol 
karakter közt. Polonius praktikusabb, Crespo neme
sebb és büszkébb, noha csak paraszt, mig Polónius 
lőur és első udvarmester. Polóniusból a tapasztalt gentle
man beszél; Crespoból az apa, aki szereti és félti a 
fiát. Polónius hidegebben, élcesebben búcsúzik a fiától; 
Crespo a naiv paraszt-sziv egész melegével; és a fiú 
távozása után könnyek csillognak a szemén. Polónius, 
az angol aggastyán, mint lord Chestesfiold elődje, 
savoir vivre-t. életfilozófiát, tónust, okos gyakorlati- 
ságot tanit a  fiának; Crespo, a spanyol aggastyán, a 
sok bölcs tanács közt egyúttal a nók lovagias tiszteidét 
is. Lovagias tisztelet a nők iránt 1 Es ezt egy paraszt 
tanítja. Íme a hidalgók nemzete, a Cid nációja teljes 
világításban. Más nemzeteknél hány előkelő ripők 
tanulhatna igazi lovagiasságot ettől a paraszttól!

Crespóban nemcsak a lovagiasságot, hanem 
— ami ezzel összefügg — a becsületérzést is mint 
erős *aji vonást glorifikálja Calderon. Corneille gyö
nyörű spanyol imitációjában Hodrigó nem büszkébb 
a  becsületére, mint Crespo, a paraszt, aki kórlelhetet-

len energiával szolgáltat magának igazságot, rettegés 
nélkül torolja meg a becsületén ejtett foltot, a mikor 
leánya meggyalázóját, Alvaro kapitányt kivógezteti.

Es Crespo mellett Calderon drámájában megta
láljuk a spanyol faj egyéb kiemelkedő típusait is. 
Alvaro kapitányban Don Juán erőszakos, izzó érzé
kiségét, Don Mendoban, a falusi nemesben, Don 
Quixottot, a manchai hőst és Nunoban, a koplaló, 
hűséges szolgában, valamit Leporellóból, valamit 
Sancho Pansából, a Rozinantén lovagló spanyol rit- 
tor kísérőjéből. (Chispában, a markotányos nőben, 
mintha Merimée Carmenjének a primitív ősany
ját ismernők föl.) Változatosabb, szélesebb regiszterre 
sehoisom akadunk Calderon darabjaiban. Ez a dráma 
azért is páratlan a maga nemében, mert a nép sarja
dékát, a parasztot, ilyen hatalmas piedesztálra a világ 
egyetlen drámaírója sem helyezte. Teli Vilmos, a 
svájci paraszt a jellem masszív ereje és méltósága 
dolgában mélyen alatta áll Pedro Crespónak.

A zalameai biró íöle’evenitóse érdekes uj szerep- 
osztásával teljes sikerrel járt. Az előadás nagy vonzó 
ereje természetesen a régi szereplő, Crespo ábrázolója 
maradt: Újházi Ede, akinek már a remek maszkja is 
csodálatot keltett, még mielőtt szólani és játszani kez
dett volna. Újházi szavában, játékában, gesztusaiban 
mindvégig megvolt a nagyszerű paraszt ősereje. A mo
dor jóízű nyerseségével, mély igazsággal olvasztotta 
össze a romlatlan szív gyöngédségét és a magas morális 
érzésen alapuló jellem méltóságát a megtorlás szenve
délyes pillanataiban. Szebbnél-szebb jelenetei voltak, 
de talán valamennyinél a legszebb — mert legmü- 
vészibb — volt az, amikor elbúcsúzott a fiától és 
néma merengéssel még sokáig nézett a távozó után, 
be a színfalak közé.

Izabella szerepe Márkus Emília nemes, szép és 
poétikus játékában magas színvonalra emelkedett. 
Több szenvedéllyel és nagyobb diskrécióval nem 
lehet megjátszani azt a kényes jelenetet, ahol Izabella 
elmondja édesatyjának meggyaláztatása történetét. 
Ezt a jelenetet a közönség tapsviharral honorálta.

Beregi — eltekintve attól hogy néha tulha kan 
beszélt — erős, érdekes, izgató vöd Alvaro kapiány 
szerepében. Szacsvay (Don Lope) kedélyes zsörtö.ő- 
dését nagyon élveztük. Dezső kedves, szimpatikus fia 
volt a parasztbiróuak. Gabányi épp olyan mulatságos 
falusi nemes, mint Rózsahegyi, az örökké koplaló inas. 
Vizváry Mariska, mint Inez, méltó unokatestvére 
Izabellának. (A szőkeségben i s ) A kisebb szereplők 
közül nagyon jók: Boros Fenke, Hetényi, Molnár és 
KőrÖsmezey.

A kiállítás és rendezés gondos. Fá dalom, a 
súgót is meg keli dicsérnem, aki ezúttal bámulatos 
hévvel do gozott.

Á E.

Casanova.
— Szerző a darabjáról. —

Engedje meg, kedves szerkesztő ur, hogy e he
lyen válaszolhassak egy levélre, amelyet ma hozott 
nekem a pos‘a s amelyben egy szép asszony azt 
kérdi tőlem, hogy elhozhat a-e a lányát a ,,Casanova“ 
premiérjére. A jegyeket már megváltották és most 
eszébe jutott a szép mamának, hogy a darabom 
hőse egy híres — vagy ha úgy tetszik: hír
hedt. — kalandor, aki előtt rendre meghődoltak 
a XYIIl-ik század dámái s aki a hódításaival 
el is dicsekedik immár számtalan kiadást ért em
lékirataiban. O nagysága természetesen ösmeri e 
memoárokat s nem vagyok egészen bizonyos 
benne, hogy nem-e leánykorában ösmerte meg őket. 
Am a leányát, aki növendéke a felsőbb iskolá
nak és tagja a leány-egyletnek, félti: széltől, esőtől, 
lértiszemtől, pikantériától. Engedje meg hát, kedves 
szerkesztő ur, hogy e helyen megnyugtathassam a 
még mindig szép mamát. íme levelére a válaszom:

Asszonyom, aggódó levelét megmutattam Barna 
Izsónak a ..Casanova1 zeneszerzőjének, ü  nyomban 
átlapozta erro a partitúrát, de egy taktust sem tudott 
benne lölledezui, amely ártalmas lehetne fiatal leányokra- 
Már pedig operettben a zene a lő ; a librettó csak 
másodsorban jöhet számba: Nos hát: librettista sem 
talált semmi olyast amiért a kisasszonykának pirulnia 
kellene. Hiszen nem pirul, amikor Argirus királyfi és 
Tündér Ilona történetét látja a gyermekszinházban, 
amikor a Heine Henrik verseit olvasgatja, vagy a 
Lili naplójának löljegyzéseit éneklik előtte. Azt, hogy 
szere cm van, még az óvodában megtanulja, természe
tesen meg ked hát tudnia azt is, hogy szerelmi dalok 
is vannak. Ilyen szerelmi dal a „Casanova41, tíze- 
relmi nótája egy embernek, aki nem voit közönséges 
kalandor, hanem: poéta voit I . . .  En, amint az írásait 
olvasgattam, szörnyen megszerettem ót és csak foko
zódott ez a szeretet, amikor magam is az életirójává 
szegődtem. Nem a kalandort, hanem a poétát, a csupa 
szív-, csupa lélek-embort tettem a darab hősévé*s bár 

. kalandja, hódításai során nem száműzhettem a pikan
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tériát: a köntös, amelyet kiszabtam a poózis köd-
fátyolávai veszi körül.

Nyugodt lehet már ezért is, asszonyom. De 
megnyugtathatja az is. hogy két finomlelkü művész a 
szerzőtársam: Küry Klára és Ambrus Zoltán. Az 
utóbbi első impurumában ösmerte a darabot, meg
mondta : mit hagyjak -el, mit vegyek be még ; az 
előbbi minden jelenetet megvitatott, egyet-mást átdol
goztatott, vagy ő maga tett finomabbá ! Elképzelheti-e, 
hogy ők kettőn megtűrtek volna olyat a darabban, 
ami csak egy kis leányt is megbánthatna ? Ugy-e, 
nem ? . . .

Hozza el hát. kérem, a leányát a Casanova pre- 
mieri ére- Faragó Janii.

Nyilttéi*.

B r ii l i  I r m a
IV., Zsibáru s -u tca  1. szám .
Van szerencsém az előkelő hölgyvilággal és nagyra- 

becstilt vevőimmel tudatni, hogy szokásos párisi és oiest 
bevásárlásaimból visszaérkezve, üzletemet a z  ő s z i  e s  l e n  
d iv a t  l e g e l e g á n s a b b  ú j d o n s á g a iv a l  láttam el, mely
nek megtekintésére tisztelettel felhívom becses figyelmet.

Tapasztalt visszaélések elkerülése végett kényszerítve 
vagyok szives tudomására hozni, hogy S83 é v  ó t a  t e n n -  
á l !ó  e l s ő r a n g ú  n ő i  k a l a p ü z le t e m  ú g y  m in t  e d d ig ,  
m o s t  i s  k i z á r ó l a g  Z s ib á r u s - u t c a  1. s z á m  a la t t  
létezik, semmiféle fióküzletem nincs és így nem tévesztendő 
összo egy h a s o n ló  n e v ű  üzlettel, melylyel semminemű 
összeköttetésben nem állok.
Vidékre készséggel köldök 5—6 kalapot választékai.

Ó V Á S I
Tudomásomra jutott, hogy egy hasonnevű  

szabó vagy ruhakereskedő az északkeleti megyék
ben, különösen Ung- és Beregmegyében, Ungvárt 
és Munkácson — azon vidéki; számos régi vevőimet 
félrevezeti azzal a hamis állítással, hogy üzlete az 
én fióküzletem volna — ezzel szemben van szeren
csém kijelenteni, hogy Magyarországon csak a követ
kező városokban vannak fiókjaim:

A ra d , D e b re c e n , F iu m e , K a s s a , 
K o lo z s v á r , N a g y v á ra d , P é c s , P o 
zs o n y , T e m e s v á r  é s  Z á g rá b b a n ,
ahol mindenütt saját, szolid készítményeim, ugyan
azon jutányos, de szigorúan szabott árakon lesznek 
eladva, mint a K ö z p o n t i

férfi, fiú- fe gyennekruha-telepemben
------------------------ B U D A P E S T E N  ------------------------

IV. kér., Muzeum-körut I. szám alatt.

Azon vidéki tisztelt vevőimet pedig kérem, mél- 
tóztassanak b. megbízásaikkal közvetlenül hozzám  
vagy föntebb felsorolt fió k ü z le te im h e z  fordulni, 
hot azok eszközlésére, mint eddig is, különös gon
dot fordítok. — Ama cég ellon pedig jövőben a 
legszigorúbb megtorlással fogok élni.

Tisztelettel

M B B M A J IJ I  M .
e s .  é s  k ir . udvari szá ll ító .

(Az o rovat alatt közlőiteknek som tartalmáért, sem alakjáért 
nem felelős a szerkesztőség.;

S P O R T  .
Athletikal viadal. Nagyközönség gyönyör

ködött ma a Magyar Athletikai Klub házi viadalában. 
A versenybíróság elnöke dr. Gerenday György, a M. 
A. Szöv. alelnöke volt. A versenyt az itt időző kül- 
löldi főiskolai hallgatók is végignézték. Az eredmény 
a következő :

I. 100 yardos síkfutás a M. A. C. bajnokságáért. 
1. Mező Béla, ki a kötelező időt elérvén, két egymás
utáni győzelemmel a M. A. C. bajnokjelöltje. 2. Thaly 
Ernő. 3. Gerster Károly.

II. Magasugrás. Handicap. 1. Kiss Kornél (20 
cm. előny) 1 m. 69 cm. összeredmény. 2. Ilj, Szilber- 
leitnor Ferenc (15 cm. előny) 1 m. 67 cm. 3. Mező 
Béla (12 cm.), Medgyessy Iván (lő om.), Veres Sán
dor (20 om.).

III. Sulydobás. Handikap. 1. Niehwalsky Ervin 
(280 cm. előny) 11 m. 10 cm. összeredmény. 2. Med
gyessy Iván (330 cm.) 10 m. 88 cm. 3. Veres Sándor 
(190 cm.) 10 m. 70 cm., Scratch dr. Porteleky László 
volt 10, m. 68 cm.

IV. 120 yardos gátverseny. Handicap. 1. Gerster 
Károly (5 m. hátrány) 2O’/» mp. 2. Medgyessy Iván 
(10 m. hátrány).

V. 300 yardos junior-verseny. 1. Wollmann Benő 
37‘/s mp. 2. ifjabb tízilberleitner Ferenc. 8. Benkó 
Lajos. 4. Wenisch Károly.

VI. Távolugrás. Handicap. 1. Mező Béla (előny 
nélküli 5 m. 81 om. 2. Kirchknopf Ferenc (80 om.) 
6 m. 70 om. 8. Medgyessy Iván (40 om.).
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Y 1I. té l  angol mérföld sik/utás. Handicap. 1. Veres 
Sándor (3Ü cm. előny) 2 p. 11 mp. 2. Medgyessy 
Iván (85 m.). 8. Csorna Endre (előny nélkül).

F o o tb a l l.  Vasárnap délután mutatkozik be a 
Műegyetemi Football Club jelenleg kitűnő íormában lévő 
első csapata, mely ez alkalommal a Budapesti Sport 
Club jóhirü csapatával mérkőzik. A B. S. C. a nyár 
folyamán sok nemzetközi mérkőzést nyert meg, a M. 
F. C. pedig a margitszigeti válogatott csapatnak ta
gadhatatlanul a lőerőssége.

A th le t ik a i  viadal. A M. U. E. vasárnapi 
versenyei, melyekkel az idei athletikai küzdelmek 
belejeződnekj nagyszámú nevezései révén rendkivül 
érdekes lefolyásúnak ígérkezik. Fővárosi összes 
athletikát űző klubjaink, mint a M. A. 0., M. U. E., 
B. T. C. típ. tí. O.. B. E. A. 0., B. A. K.. valamint 
kerékpáros-egyleteink legjobb erőit. küldik küzde
lembe. Bóosből Ausztria legjobb hosszú táviutója, 
Lisel és Clubtarso, Dessort neveztek, mig a vidéket 
Székestehórvár, Kassa, Eperjes, üebreczen és Pozsony 
képviselik. E rendkivül érdekesés változatos verseny 
a csömöri-uti millennáris pályán dó.után pontban 
három órakor kezdődik s rendes belépődíjakkal te
kinthető meg. __

Ő sz i ló v e r s e n y e k .  A 2600 méteres, 20.000 
koronával díjazott Totalizatőr-hanáikap a szombati ver
senyek eseménye. Handikap-anyagunk szine-java áll 
starthoz benne, közöttük Pázmán. a  Leger harmadik;a. 
Papíron néki van a legtöbb esélye, do a valóság 
holnap is nagy meglepetéseket okozhat. Jelöltjeink:

1. Kranach.
II. jRo'zaa Lili— Mr. Jumping.

Ili. Pázmán—Detre.
IV. Madrid—Gomb.
V. Tud—Testa.

VI. Tombeur—Gallium.

T Ö R V É N Y SZ É K
§§ Elmaradt esküdtszékl tárgyalás. A buda

pesti esküdtbiróság a mai napra tűzte ki Miklós Má
tyás mészárossegőd bűnügyének tárgyalását, aki 
szándékos emberölés kísérletével van vádolva. Miklós 
Mátyás ez év április 18-ikán ittasan jelent meg ked
vesénél, Kloczkó Kornéliánál, akivel hét év óta vad
házasságban élt. A tárgyalás elején Zsitvay Leó elnök 
jelentette, hogy csak huszonöt esküdt jött el és így 
az esküdtszéket nem lehet megalakítani, ha a királyi 
ügyész visszavető jogával élne. Egyúttal jelentette, 
hogy tizennégy esküdt aláírásával kérvényt nyújtot
tak be a zsidó vallásu esküdtek és a holnapi 
ünnepnapjukra mentességet kémek. Hodászy An
tal királyi ügyész kijelentette, hogy visszavető 
jogát gyakorolni kívánja és ezért, mivel legalább 
huszonhat esküdt nincs együtt, indítványozza, hogy 
az ügyet a novemberi ülésszakra halaszszák eh A 
vádlott és védője is hozzájárultak az indítványhoz, 
amelyet a törvényszék is elfogadott, Az elnök a hozzá 
benyújtott kérvénynek1 helyt adott és a zsidó vallásu 
esküdteket a holnapi napra a szolgálat alól fölmen
tette. A mentességet nem nyert esküdteknek azonban 
meg kell jelenniük, mert a holnapi napra is ki van 
tűzve egy tárgyalás és csak akkor lehet erről hatá
rozni, vájjon a tárgyalást megiartják-e vagy sem.

§§ A konltzl vérvád. A konitzi vérvád tárgya
lásának mai napja, mint Berlinből táviratozzák, bevi
lágított a rágalmazók sötét műhelyében. Kanzow állam- 
ügyész vádbeszédével kezdődött a tárgyalás. Az állam- 
ügyész felháborodással szólt az antisémita sajtó izga
tásairól, melyek lehetetlenné tették az ártatlan zsidók 
megélhetését Konitzban s vádinditványában Bötticher 
szerkesztőnek 18 havi, Bruhn kiadónak 6 havi jogság- 
fal való büntetését indítványozta. Ítéletre valószínűleg 
holnap kerül sor. Wehn bűnügyi biztos nagy érdekű 
vallomást tett.
\  — A íőterhelőtanu, Maslojf munkás vallomását
— úgymond — mindjárt valószinütlenenek láttam. 
Masloff tudvalevőleg Lewy ellen vallott s a vádlott 
Bruhn azt tanácsolta nekem hogy Lewyt tartóztassam 
le. Erre én est válaszoltam neki: — „Kedves Bruhn 
nr I Az apám antisémita volt, magam is eddig antisémita 
voltam; ha lehetséges volna, Lewyt bizonyára bezárnám, 
de nem leheti

A védő erre azt kérdezte a biztostól, hogy 
igaz-e, hogy egyik tanú vallomását haszontalan fe
csegésnek mondta. Mire az elnök igy tette löl a 
kérdést:

— Talán az undor úgy elfogta önt, hogy tény
leg ilyen kifejezésre fakadt ?

— Ez lehetséges, — mondta Wehn. Mire az el
nök igy szólt:
t — Meg kell vallanom, hogy az ember, ha ez ügy 
aktáit áttanulmányozta, meg kell hogy döbbenjen an
nak láttára, hogy mi minden lehetséges e világon 1

A védő erre megkérdezi V\ ehntől, hogy tette-e 
azt a kijelentést, hogy Konitzban megszűnt antisémita 
lenni. Wehl bevallja, hogy mondta is, és úgy is van, 
hogy Konitzban jobb meggyőződés vett rajta erőt. 
z Sehweiger államügyés ezután kifejti, hogy Lewy- 
nok hamis eskü miatt való elítéléséből semmiképpen 
se következik, hogy a gyilkosságban részes volnaj 
Jjewy csak azért tagadta a Winterrel való ismered

sógót. mert attól tartott, hogy ennek megvallása ese
tén csaladjára nagy veszedelmet zúdít. Simon védő 
ama kérdésére, hogy a vizsgálat folyamatára a zsidók 
nem akartak-e befolyást gyakorolni, az államügyész 
határozottan kijelenti, hogy nem történt semmiféle 
lépés ez irányban.

Az államügyész ezután a tanúvallomások figye
lembe vételével konstatálja az abszolút alaptalanságát 
anuak a vádnak, hogy a gyilkosságban a zsidóknak részük 
volna. A  bevádolt zsidók valamennyien bebizonyítot
ták teljes ártatlanságukat s kiderült, hogy a Lewy 
ellen tanuskodók hamis eskü miatt már el voltak 
ítélve. Beszédét igy fejezte b e :

— A vérvádra vonatkozólag szubjektív bizonyí
tékok nincsenek, objektív oldalról pedig a holttetem 
kizárja a védvád fennforgását.

TÁ V IR A TO K
Az orosz pénzügym iniszter Szibériában.

V la d iv o s z t o k ,  október 10. Witte pénzügy- 
miniszter tegnap tizenöt napi utazás után ideérke
zett. Utközbon kiszállt Tomszkban, Irkuckban és 
Kharbinban. Pétervártól tizenkét és fél nap alatt 
lőhet most idejutni, ha pedig a bajkáli vasút el
készül és a szibériai vasút nehezebb síneket kap, 
csak tiz napig fog tartani az ut.

Spanyol munkások zavargása.
M adrid , október 10. La Lineáben a munkások 

kövekkel dobálták meg a csendőröket, akik egy 
munkásgyülőst meg akarták akadályozni. A osendőrök 
lőttek, mire a munkások szintén tüzeltek. Az egy órán 
át tartott harcban számos lövést váltottak. Három 
embert agyonlőttek és többeket megsebesítettek. Egy 
gyógyszert kifosztottak. A várost katonaság szállta meg.

A z angol iskola-javaslat.
London, október 10. Tegnap este volt u birming

hami unionisták értekezlete, amelynek az iskolajavaslat 
miatt a pártban támadt ellentéteket kellett volna el
simítania. Chamberlain nagy beszédet mondott, amely
ben elismerte, hogy a javaslat nem tökéletes, ő úgy, mint 
1870-ben, a mellett van most is, hogy az állam ne foglal
kozzék a vallásoktatással. De az ország más vélemé
nyen van, a többség vallásos oktatást kíván. Komplikált 
pontok lölött ám oszoljanak meg a vélemények de ne 
tegyenek semmi olyast, ami előmozdíthatná azoknak 
az embereknek intrikáit, akik IrJandnak kiszolgáltat
ják a homorúié híveinek, a déiafrikai problémákat a 
boeroknak és a birodalmi érdekeket a kis-angolok- 
nak. Az iskolajavaslaton még javítani kell, de hatá
rozottan mondhatja, hogy nem lógják visszavonni. 
Ha a javas'at megbuknék, a kormány le jog mondani.

K ö z g a z d a s á g i  t á v i r a t o k .
Béoz, október 10. A N. W. T. jelenti, hogy az 

osztrák és a magyar petrolenmkartell körül folyó tár
gyalások egyelőre megakadtak és a tanácskozásokat 
a jövő hót csütörtökjén fogják folytatni Budapesten. 
Az eladási szervezet tekintetében létrejött a meg
egyezés, de még vannak némi ellentó'ek. amelyeket 
ki kell egyenlíteni, mielőtt a kartell megkötéséről 
döntenek.

L iv e r p o o l,  október 10. (Gabonapiao.) Amerikai 
búza ’/a p-vel alacsonyabb. Tengeri változatlan. Liszt 
változatlan. Az idő esős.

L o n d o n , oktéber 10. (Gabonapiac.) Irányzatok 
általában nyugodtak, de állandóak. Arak változatla
nok. Városi liszt 22 sh. tí n.— 29 sh. Kepoe-olaj 
24 sh. 8  p . T en g er i 25 sh . o p. Behozatal: Búza 

50.000, árpa 19.000, zab 50.000 qu. Az idő részben 
felhős.

New-York, Október 10. (2 erménytózsde. (Zárlat.) 
Gyapot: New-Yorkban helyben 8.18/io Októberre
8.58(8,55). Januárra 8.74 (8.72; Kew-Orieansban 
helyben 8.Vi# (8.8/i«>. — Petroleum: btand white Kew- 
Yorkban 7.20 (7.20). títand white Philadelphiában 
7.15 (7.15). Kahned in Gases b.60 (8.50). Credit 
tíalanoes at Oil City 1.17— (112.’/»).— Zsír: Western 
steam 10.70 (10.75). Rohe és Brothers 11.-* (11.—.) — 
Tengeri irányzata engedő. — Októberre 66.— (66.1/1). 
Decemberre 54.»/i (56.’/e). — Januárra öO.tya (60.8/«), 
Busa irányzata szilárd. — Piros ősu helyben 
76J/4 (74.’/b). Októberre —.— (—.—). Dec.-re 75.— 
(74.®/a). Januárra — (—.—). Mára-ra 76.8/b (75.—), 
Gabona szállítási dija Liverpoolba lJ/s (l.Va). — 
Ká/vé: fair Rio 7. sz. 6.8/e (6.8/b), — Okt.-re 5.— (5.06.—) 
Januárra 5.80 (6,35). — Liszt: típring Wheat
olears 8.10. (8.10). — Cukor:8.— (3.—). — On: 25.10
(35.—), -  K éz: 11,57-11.50 (11.56---- .—). — (A
zárójelben lévő számok a tegnapi árakat jelzik.)

C h lo a g o , Október 10. Clentiénytőzede.) (Zárlat.) 
Búza irányzata szilárd. — Okt-re 68.8/t (68.Vs). — 
Dec.-re 70.— (69.8/«), — Tengeri irányzata engedő.
-  Okk-re 6 7 .-  (58.—). -  Zsír: Okk-re 10.15 (10.17),
— Januárra 9.— (9.07). — Szalonna short clear 11,67 
(11.60). — Sertéshús: Okk-re 16A0 (16.60). — (A 
záróje lb en , lévő  szám ok a tegnapi árakat jelzik .)

K Ü L Ö N F É L É K

Ő s z .
Tépett ruháját főlpiperézi,
Kacér mosolyához úgy illik e mez;
Holnap temetik, nem bánja, nem érzi,
Ma még epedőn szeretőt keres.

Mosolyát lesi még annyi szerelmes,
Keblére simul még fü, fa, virág;
Holnap talán már senkije sem lesz,
Ma még övé az egész világ.

Valami varázs rezg át a légen,
Szellő is lázasan suhan á t;
Fölcsillan a fény az ég szemében
S úgy ontja-bontja dús sugarát

Kápráztatóbb még ifjú tavasznál,
Holnap talán már színtelen . . .
Így őszül az első aranyszál
Szép szőke asszony ftlrteiben.

És fölkeresi az elbúcsúzó vágy:
Ah, lenne csak egyszer még fiatal:
Ide a legszebb őszi rózsát,
Csendüljön a legszebb őszi dal 1

Hiszen az élet oly sebesen száll,
Meghozza az első hó a telet —
Es sorra megőszül mind a selyemszál 
Es hullanak egyre a levelek . . .

Vlkolth.

4 -  A reaignáoló. Egy vidéki színigazgató szer
ződtetett egy most végzett szininövendéket. A kisasz- 
szony mindent megtanult az iskolában: ókort, közép
kort, újkort, franoia nyelvet, angol nyelvet, táncot, 
mimikát, zenét, jó modort és színjátszást is. A múlt
koriban a társulat valami nagy tragédia eljátszására 
készült, amelyben a kisasszonynak is előkelő szerep 
jutott A rendező egy próbán igy szólott hozzá:

— Szíveskedjék megjegyezni, hogy a második 
felvonás elején nagy rezignációval kell belépnie a 
színpadra.

A próba után a végzett sziniiskolai növendék 
sürgősen fölkereste az ügyelőt.

— Kérem, a rendező ur azt mondta, hogy az 
előadásra majd nagy rezignációval kell belépnem a 
színpadra. Szíveskedjék hát gondoskodni, hogy a re- 
zignáoiót idejében megkapjam.

Az ügyelő nagyot nézett, de aztán komolyan 
igy szólott:

— Meglesz.
Az előadás estélyén az igazgató nyugodtan ült 

a páholyban, mikor egyszerre azt látja, hogy a sápadt 
grófnő, a darab egyik előkelő szereplője, nagy konyha
bevásárló kosarat cipel a kezében, mikor a második 
felvonás elején a színpadra lép. Magánkívül rohant 
föl a színfalak közé s vérbenforgó szemekkel támadt 
a szerencsétlen színésznőre:

— Miért hozta be a kosarat, boldogtalan?
A sápadt grófnő megdöbbenve néz az igazgatóra, 

szemébe könnyek gyűlnek, aztán sírva rebegi:
— Kérem szépen, a rendező az oka. O mondta 

már tegpap, hogy nagy rezignációval kell belépnem. . .
•

Aszfalt-por. Az aszfalttal burkolt utcák, ha 
nem tisztogatják kellő módon, sokkal porosabbak, 
mint a kockakövekkel kirakottak. Ugyanis az aszfalt 
úgy az eső után, mint a locsolás bevégezte után 
nagyon gyorsan megszárad és a port az aszfaltjáró 
sima felületéről sokkal könnyebben felkavarja, mint a 
kockakövekről. Egészségi szempontból követelnünk 
kell tehát, hogy az aszfaltozott utcákat annál gondo
sabban tisztogassák, minél simább a felületük. Miután 
pedig az aszfalt, ha a port heverni hagyják rajta, 
nagyon romlik, gazdasági szempontból is kívánatos 
az alapos tisztogatás. Az öntözés nem ér semmit, 
hanem gummi lemezes snrló készülékekkel kell fel
mosni, akárcsak a szobapadlót. S ahol ninos erre is 
pénz, ott inkább ne aszfaltozzanak, mondják az 
orvosok.

•

-f- A i e m b er i b ő r  k id o lg o z á s a .  A Progrés 
Médical legutóbbi száma Írja: Az emberi bőr kidolgo
zása és ipari leihasználása nem tartozik a mesék vi
lágába. így 1817-ben, mikor Delillet, Virgilius Goor- 
gicajának fordítóját bebalzsamozták, a  balzsamozást 
végző orvosok a költő bőrének két jókora darabját 
egy franoia ügyvédnek ajándékozták, aki a bőrt ki
dolgoztatta és egy Virgilius-lorditást köttetett belő, 
amely jelenleg a valenoiennesi városi könyvtárban 
van. Ugyancsak emberbőrből készítve, még pedig a 
Pranciniébói, két pénztáros van a valenoiennesi mú
zeumban elhelyezve. A prágai városi múzeumban pe
dig egy nagy dob látható, amely állítólag a Ziska 
bőrével van bevonva.
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KÖZGAZDASÁG tendei gyenge termésnél is. Az a kevés erőtartalék 
tehát, ami a megelőző négy-öt rossz esztendő után 
fennmaradhat olt, nemhogy gyarapodott volna, hanem 
újabb apadást szenvedett s közel jutott a végső ki
merülés állapotához. ,

És ehhez járult, hogy az előbbi idők válságos 
jelenségei változatlanul megmaradtak, részben meg
nőttek s csak igen csekély részben enyhültek, mes
terséges orvosszerek hatása alatt. Ezek a válságok nem 
elszigetelten léptek löl nálunk, hanem egyetemes jel
legűek, ami természetüket még súlyosbította s azzal 
a közvetlen következménynyel járt, hogy keres
kedelmi mérlegünk az előző évibez képest elég ló- 
nyegesen megromlott. Alig behozatalunk 1901-ben 
mintegy 37 millió koronával emelkedett, addig kivite
lünk több mint 62 millió koronával hanyatlott.

A leverő tünetekkel szemben az egyetlen vi
gasztaló jelenség államháztartásunk rendezettsége, 
amely olyan szilárd immár, hogy még az általános 
gazdasági helyzet és a  lakosság teherviselő képessé
gének természetszerű gyengülése sem csorbíthatta. A 
mivel szemben azonban szinte aggasztó módon lép 
lel az állammal szemben az egyes érdekeltségek ré
széről támasztott igényeknek a gazdasági erők csök
kenésével ős az általános csüggedtséggel, az önbiza
lom folytonos hanyatlásával folytonos fokozódása.

Az önbizalom hanyatlásának, a csüggedés nö
vekedésének egyik állandó forrása az Ausztriával 
való gazdasági viszonyunk rendezésének további el
húzódása.

Az egyes termelési ágakról a következő képet 
adják a jelentések:

A terméseredményeket majdnem egybehangzóan 
gyengének, néhol nagyon rossznak mondják a kama
rák jelentései. Csak itt-ott volt a termés közepes s 
csak egyes terményekben volt néhol jó. Olyan kerü
let, ahol a termés a közepesen felül emelkedett volna 
s olyan termény, amely minden vidéken egyaránt jól 
sikerült volna, egy sincs.

A gabona- és terménykereskedés sehol sem fejlő
dött kedvezően. Az uralkodó jelenség az, hogy a 
rossz termés mellett sem voltak az árak megfelelők. 
Szinte kivételesen fordul csak elő, hogy a gy enge 
terméseredményért jobb áralakulás hozott kárpótlást. 
Olyan eset pedig nem fordul elő a jelentésekben, 
hogy a termés is jó s az árak is kielégitőek lettek 
volna. A termelők is, a kereskedők is tele vannak 
panaszszal az egész országban. Különösen a vidéki 
gabonakereskedésnek állandó fokozatos hanyatlása 
bontakozik ki a elöntések bői.

A bortermelés és kereskedés szempontjából a jelen
tős éve határozottan kedvezőbb a megelőző néhány 
esztendőnél. A szóllőtcrületek felújítása mindenfelé 
nagyon szépen haladások helyen végleg belejeződött. 
A termés pedig az országos átlagban minden várako
zást felülmúlt. A hideg, esős időjárás helyenként ár
tott ugyan a minőségnek, de a meleg szeptember ezt 
jóvátette legalább a mennyiségben.

A borkereskedés bajai még mindig nem szűn
tek meg teljesen. Az előző években előfordult bor
hamisítási perek épp úgy éreztették következményei
ket, mint a fiilozera korábbi pusztításai. Ez is, az is 
azzal a hatással járt, hogy eddigi küliöldi fogyasz
tóinkat leszoktatták a magyar borok vásárlásáról, s 
most nehezen megy az elvesztett piaook visszahódi- 
tása. Az olasz borok behozatala is ártott a magyar 
borok kelendőségének. Ez a behozatal különben lé
nyegesen csökkent

Hogy egyébként a borkereskedést a fogyasztó-

képességnek a gazdasági helyzet következtében való 
hanyatlása is botrányosan betolyásolta, az természetes.

A t állatkeretkedisre a viszonyok általában nem 
voltak kedvezők. A húsfogyasztás osökkenése, amely 
a gazdasági helyzetből következett, természetszerűenAz urszáy kozgazűasagi aiiapoxaa

Budapest, október 10.
A kereskedelemügyi miniszter terjedelemre és 

tartalomra egyaránt monumentális könyvet boosátot* 
közre a mai napon: a kereskedelmi és iparkamaráknak 
az 1901. évről szóló jelentéseit, amelyek együtt ezt a 
gyűjtő óimét viselik: A magyar szent korona országai
nak közgazdasági állapota az 1901. évben. Aki ezt a 
munkát összeállította és a rengeteg anyagot feldol
gozta, a névtelenség mögé rejtőzik, de a könyv 
átlapozásából is kiderül, hogy közgazdasági irodal
munk alapos ismerője végezte a nagy munkát, aki 
lelkes ügyszeretettel ős nag" szaktudással mélyedt el 
a roppant anyag tanulmányozásába. Egy eszten
dőnek hűséges és teljes közgazdasági története ez a 
hatalmas könyv, amelynek anyagát a gazdasági élet 
hivatott megfigyelői, a kereskedelem és ipar auto
nóm szervezetei hordták össze nagy szorgalommal, 
s a kereskedelemügyi miniszter dolgoztatta lel egy 
bevezető részben, amely maga is egész kötetnyi ter
jedelmű közgazdasági monográfia.

Láng Lajos kereskedelemügyi miniszter nagyon 
fontos szolgálatot tett a kamarai jelentéseknek ezzel 
az együttes kiadásával, mely az ország helyzetének 
pragmatikus, egységes kópét adja tömören egybe
foglalva, a termelés minden ágára kiterjeszkedve s 
világos és könnyű áttekintést nyújtva az egészről, 
úgy, mint a részletekről. A húsz jelentés igy együt
tesen feldolgozva s egy szerves egészbe egybe
foglalva sokkalta becsesebb, mint hogyha min
den kamara külön adta volna ki a maga je
lentését: ez az együttes beszámoló a maga egy
öntetű rendszerességével lehetővé teszi a becses 
anyagnak magasabb nézőpontról való méltatását és 
szinte íöl sem becsülhető tárházát szolgáltatja egyrészt 
gazdaságtörténetünk adatainak, másrészt az aktuális 
gazdaságpolitika tanulságainak. Elismerést érdemelnek 
a kamarák is, amelyek jelentéseiket nemcsak a kellő 
gonddal, hanem a kellő őszinteséggel is adták kezébe 
a miniszternek, aki közrebocsátotta ezt a gazdag anya
got a maga teljességében, odaállítva a nyilvánosság 
elé, alkalmat és módot adva a legégetőbb kérdéseink 
felől való elmélkedésre.

A könyv iőbb adatainak vázlatos ismertetését a 
következőkben adjuk:

A magyar közgazdaság történetének szomorú 
lapját írták be az 1901. évről szőlő beszámolóikban 
gazdasági életünk hü krónikásai, a kereskedelmi és 
iparkamarák. Az előző rossz esztendőkre rosszabb 
következett; a régi bajokra újak halmozódtak, ama
zok pedig nem enyhültek.

A termés, egy löldmüvelő állam népességének 
legfőbb erőforrása, gazdasági életének majdnem kizá
rólagos irányítója, rosszabb volt még az eiőző e6z-

hátrányosan befolyásolta a szarvasmarha eladását. 
Kivitelünk mégis a vámkülföldre, nevezetesen Német
országba vágómarhában, Ausztriába pedig gazdasági 
marhában emelkedett, Ausztriába irányuló vágó
marha-kivitelünk azonban csökkent. Egészben véve a 
iölhajtás csökkent, az árak pedig hanyatlottak. Ha
nyatlott az előzó évhez képest a lőkivitel is, noha még 
mindig tartott Angolországnak a dólalrikai harotór 
számára való ióvásárlása. amely a ló kereskedésre 
most is élénkitően hatott. A sertéskereskedés helyzete 
általában javult, minthogy a sertósvész nagyobbára 
megszűnt és csak szórványosan, elvétve fordult elő. 
Másfelől azonban az áralakulás nem volt kedvező.

• A fatermeiés és kereskedés országszerte nehéz vi
szonyokkal kürd. Cikkei nagy részének értékesítési

természetes, hogy ennek válságát megérezte. A Veres- 
let általában lanyha, az árak irányzata hanyatló, az 
üzlet veszteséges volt Kivétel a szállá ős a dongafa, 
kivált az utóbbi, amelynek belföldi fogyasztása is, ki
vitele is — főleg Francziaország felé — erősen föl
fen dűlt a jó szüret hatása alatt

A kereskedelem egyéb ágainak helyzetéről általában 
az összes jelentések leverő képet festenek. A gazda
sági viszonyok a közönség fogyasztó képességét min
denütt csökkentették, ami természetesen bénító hatás
sal volt a forgalomra. Valamennyi kerület kereskedői 
panaszkodnak ezenfelül a fogyasztási szövetkezetek 
versenye s általában a kereskedelemellenes áramlatok 
felszínre jutása miatt És mig egyrészt a forgalom 
hanyatlott az árak leszállottak, az inkasszó megrom
lott, addig másfelöl egyes cikkek beszerzését a kar
telek nehezítették meg.

Általában a rövidáru-kereskedés s a gyarmat- 
áru-és dóligyümö.cskereskedés viszonyairól kevés ör
vendetest találunk főijegyezve, de elismeréssel említi 
nehány kamara, hogy fizetésképtelenségek és csődök 
mégis aránylag nem fordultak elő nagy számmal, to
vábbá. hogy a kereskedők buzgón és helylyel-közzel 
sikeresen igyekeztek forgalomba hozni a magyar ter
mékeket

A iparra nézve rossz esztendőnek mondják a 
kamarák a jelentés esztendejét Az évek óta tartó 
váiság nem vesztett pusztító erejéből, sót zsenge ipa
runk ellentálló képessége a hosszú betegség alatt 
megcsappant és igy a kóros jelenségek mindinkább 
elbataimasodtak, amihez még a bajt öregbítő újabb 
okok is járultak.

Az első ezek között a rossz termés, amely a 
gazdaközönség vásárló erejét nagy mértékben meg- 
gyöngitvén. súlyos következményeit gazdasági életünk 
egész vonalán éreztette. A többi ok azután részint 
íolyomanya volt a sorvasztó betegség további fejlődé
sének. Az utóbbi években íöllendült vállalkozó kedv az 
általános pangásnak és többszörös csalódásoknak ha
tása alatt ellauyhult; a tőke bizalmatlansága az ipari 
vállalkozással szemben fokozottabban nyilvánult, az 
építőipar vá>6ága nem enyhült és a vele kapcsolatos 
iparágak he<yzete egyre szomorúbb lett. Az érdekeltsé
get mind nagyobb csüggedés szabja meg s ezt növeli 
az Ausztriához való gazdasági viszonyunk rendezet
lenségének tovább húzódása, ami a helyzet bizonyta
lanságát még teljesebbé teszi.

Hogy az előbbi évekből ismert panaszok a kül-
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Bánék, A ndrásék.
Irta: G y a r m a t h y  X a lsjA n é .

(lt) -------
— Úristen 1 Hogy egy hétre már lakodalmat 

filjúnk 1 hát a kihirdetés ?
— Ne óbégass, feleség I — Pista sürgeti a 

dolgot! Nincs, aki süssön, főzzön, mióta meghalt 
az anyja, a kihirdetésért se fájjon a fejed, majd 
elintézi ezt a gróf; 6 tudja mindennek a sorát, 
módját.

Kis Kata megdöbbenve tekintett apjára és 
magában tiltakoxott: ne, ne jöjjenek ide az ud
varból! Astán önmaga előtt is leplezgetve meg
döbbenése okát, más esapésra terelte a dolgot. 
Mit? Hát az ő apja már elfeledte, mit vétett a 
gróf ellen és ide meri bivni? Az nem lehet úgy, 
elleno fog szólni, még ha fóbe is ütnék érette... 
De hiszen az nem is lenne rossz, akkor egyszerre 
vége lenne minden hazugságnak, még az esküt 
sem kellene arra tenni, hogy a kezén levő becsüle
tes legényt szereti. Ragyogó sötét szemében az 
elszántság tűse gyűlt ki s úgy tekintett kihívó 
bátorsággal sz apjára:

— Édes apámuram, ne hívja ide agrófékat, 
én nem akarom, hogy idehivjal

— Nem akarod!
Andrásné intett a leányának, hogy hall

gasson ; de az ura egész váratlanul elmoso
lyodott : •

— Csirko akarja vezetni a kotlót 1 Köszönd, 
hogy rua jókedvre virrasztónál, mert különben 
most bekerülne az ostor 1

Bánta is azt a leány. Daoos elszántsággal 
felvetette fejét és a t anyja rémületére szembe
szállt az apjával:

— Édesapám, emlékezzék csak:ha akkor az 
a kő egy kisujjnyival kerül feljebb, úgy most

nemcsak gynjtogatók, de gyilkosok is lennénk; 
s mégis ide akarja a hátába bírni a grófé k á t!

Meghökkent egy pillanatra András gazda, 
de azért nem oselekedte azt, amitől felesége léit: 
egy ujjal sem bántotta a leányát; még nagyobb 
méregbe sem jött, inkább csuiolodó hangon Bzólt:

— Jaj be bölcsen tudod 1 Hát akkor te édes 
magad mér ralál mindennapos az udvarban? De 
mit is vesztegetem rád a szót, mikor bolond 
vagy; különben is könnyű annak bolondnak 
lenni, kinek egy szikra esze sincs 1 Úgy hát is
mét csak azt rendelem, pántlikás botot kössetek, 
hívogató legényeket indítsatok az udvarba. így 
legyen, másképp ne legyen, a tréfát nem is
merem !

Nem is lett másként. A gróf nagyon jő né
ven vette a régi időkre emlékeztető meghívást; 
mintha egy kellemes, hüs iuvalom érintette volna 
a sebhelyét és a szülőföld friss árama újból vi
rágba hajtaná a régi érzéseket.

A gyermekkorban gyökerezett erós fajszere
tet volt az ő életénok sava; ha a közős szeretet 
megszakad, akkor íz nélkül való minden.

A vonat füstje bodrosan emelkedett a he
gyek között és az András György anyja a szivé
hez kapott:

— Jaj, hogy dobog 1 Érkezik a drága fiam! 
Izibe fussatok az indóházhoz; segítsetek leszedni 
a holmiját. . .  rohanok magam i s . . .

Tizen, húszán indultak volna, de az apa 
közbe dörgött:

— Egy tapottat sem! Csak a kót násznagy 
jöjjön, úgy vezessük be, amint illik. Így megyünk 
a gróték után is.

A vonat megállt és egy elegáns, deli ifjú 
gyorsan leugrott, megragadta az András gazda 
kezet és aggódva kérdezte;

— De hat mi van nálunk, édes apám? 
Láttam a vonatról, hogy a házunk tája tele van 
néppel.

— Nem temetésre gyűltek, édes fiam: nézd 
csak a násznagyokat! - '

Györgyöt meglepte a dolog, nem értesítették 
a húga íérjhozmenéséről; de mikor megtudta, 
hogy ki a vőlegény, egészen belenyugodott Ba
lázs Pista volt gyermekkori legjobb barátja.

Édesapja molegebb, húga sokkal tartózko
dóbb volt, mint máskor; de édesanyja csak 
olyan volt, mint mindig. Ilikor egymás szemébe 
néztek, érezték, hogy éppen úgy szeretik egymást, 
mint hajdan.

Az atyafiság egy része ki akart tenni ma
gáért és cifrán kezdett beszélni, nem nagy elő
nyére a természetes józan szólástormának. Egy- 
egy mondattan tekintetes, nagyságos és méltósá- 
gos urnák címezte a tekintélyes külsejű ifjút, mire 
az ifjú mosolygott;

— Suhase bolondozzanak, édes lelkeim, csak 
szólítsanak éppen úgy, mint eddig; hiszen nőm 
vétettem én nz atyafiság ellen sommit, hát no 
tagadjanak meg!

Jól esett ez a beszéd s egyszerre mogeredt 
a meleg szívből jövő hálálkodás, hogy az ő vérük 
nein olyan, mint u szomszéd faluban levő Var- 
gáéké; a Varga-fiúból falusi jegyző lett és nem 
akar tudni a paraszt-atyaíiságról; nemhogy be
szédbe eredne velők, de még a köszöntésöket sem 
fogadja.

A szobában már fel volt terítve az egymásba 
szögeliő két bosszú, keskeny úsztál, rajta magas 
gúlákban állott a kalács, kürtöskalács és a „lyukas 
szánkó". Édesanyja kinálgatja Gyurit minden 
jóval, az apja pedig halkan mondja:

— Tudod, fiam, tartottam tőle, hogy vissza
utasítják a moghivásunkat; de a világért sem 
tevék, kész örömmel ígérkezett a gróf is, a lánya 
is. Idostova el is megyek utánok a nász
nagyokkal együtt.

A fiú szeretto volna azt mondani, hogy jobb 
lenne, nem erőszakolni a dolgot; do csak hallga
tott s úgy érezto, minthu valami kellemetlenség 
érte volna. Ekközbon a  vendégség gyülekezett, a 
tágas szoba már tele volt néppel. Húgát pedig 
oldugták, majd csak akkor hozzák ölő ünneplő 
ruhában, mikor a völogényt is bevezették.
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löldi, különösen az ausztriai gyárak versenyéről, nem 
kevesbedtek. sőt még hangosabban nyilvánultak, az 
szinte természetes és pedig nemcsak azért mert a 
verseny hatását a gyengülő hazai ipar erősebben 
érezte, hanem azért is, mert erősebb lett maga a ver
seny is. A gazdasági viszonyok uemcsan nálunk let
tek rosszabbak, hanem a küllöldön i s : a bellogyasz- 
tás mindenütt kisebbedéit s ez egyenesen ráutalta a 
kivitelre dolgozó vállalatokat, hogy termelésüknek 
megnövekedett lölösleget lokozott erővel dobják 
piaora. Ezt az erőlködést aztán megsinvlette iparunk 
nemcsak itthon, hanem kiviteli területein is, igy első 
sorban a Keleten, ahol ezenkívül még a nagyon meg
romlott gazdasági, pénzügyi és hitelviszonyok is súj
tották exportra dolgozó cégeinket.

Ezeknek a körülményeknek a hatása legszembe
tűnőbben jelentkezik a gyáralapitások számának meg
fogyatkozásában. amely kitűnik abból az egyetlen 
adatból, hogy az 1Ö00. évben 48 uj nagyipari vállalat 
keletkez tt 25.4J5.000 korona tőkével 1901-ben pedig 
csak 30 vállalat 16,009.000 korona belektetéssel. Ebbe 
a  mezőgazdasági szeszgyárak nincsenek beleértve. 
Megjegyzendő, hogy az említett adatok kizárólag az 
állami kedvezményeket nyert gyárakra vonatkoznak.

Az egyes iparágak közül a főbbekről a követ
kező jellemzést kapjuk :

A bányászat természetszerűen megszenvedte az 
esztendő gazdasági jellegének következményeit. Első
sorban megállapítható ez a áösz^wdííw^aazaíro nézve, 
amelynek elmaradhatat an volt a hanyatlása az ipar 
szónszüksógletének kedvezőtlensége lolytán. A fogyasz
tás ugyan nem csökkent, sőt némileg még emelkedett 
is, de nem mondható kielégitónek. szénbányák ter
melése pedig- apadt. Helyzetüket még súlyosbította 
Németország ipari válsága is, amely az ott elhelyez
kedni nem tudó széntömeget nagy mennyiségűén lökte 
a magyar piacra.

A bányászat egyéb ágaiban nagvrészt pangás, 
vagy éppen visszaesés konstatálható. All ez a  vasbá
nyászaton és kohászaton kívül a többi éroek nagy
részének termelésére is. A kohóknak egész sora szü
netelt.

A vas- és fémiparok állapotáról egyaránt kedve
zőtlen képet festenek a jelentések. A gépipar most is 
foljajdul a közvetlenül előző évekből jól ismert és 
ezekhez csatlakozó újabb bajai, kiváltképpen a kül
földi és első sorban az osztrák verseny miatt. A ro
kon iparágak is mind panaszkodnak. Alig van olyan 
iparág, sót alig van olyan telep, amely ne panasz
kodnék visszaesésről; az meg éppen kivétel, amely 
helyzetének javulását vallja. Hossznak mondják a ter
melés és értékesítés viszonyait a beliöldön és nagy 
hanyatlás állapítható meg a kiviteli üzletben is, amely
nek harcát nem vívhatták meg sikeresen az osztrák ver
seny ellen a beliöldön erőfeszítéssel küzdő ipartele
peink. A legszomorubb mindenesetre az ebbe a cso
port ha tartozó kézmüiparágak helyzete, amelyeket 
egyre jobban elmos a lelszinról a fejlődés árja.

A kő-, föld-, agyag- és üvegipar csoportjának 
csaknem minden ága összefügg az építőiparral, amiből 
következik, hogy csaknem mind az építkezési válság 
nyomasztó hatása alatt állott. Így a mészégelés, a 
cement- és cementárugyártás. még inkább a tégla- és 
cserépgyártás. azután a kályhásipar, a kőfejtés, márvány
ipar stb. Mindegyiknek megvolt ezenkívül a maga 
speciális baja is. Egyedül az üveggyártás az, melynek 
a helyzete az előző évihez képest általános javulást 
tüntet fel. Hátrányosan hat azonban erre az iparágra 
is az osztrák verseny, továbbá, hogy a tiszta fehér

A szoba gőzös melegétől elhomályosult a 
két kis ablak tivoge; a vendégség alig, alig fért 
a  tágas ,,ház“-ba; asztalhoz nem ültették őket, 
míg nem jöttek az urivendégek. A fehérnépek 
Bzemügyro vették egymás ünneplőjét, do a férfiak 
fiatalabb része nem az öltözéket nézte rajtok, s 
egy-egy pajkos megjegyzésben adott tetszésének 
kifejezést; nevetés, játszi lökdösődés, zsongó sut
togás töltötte be a szobát és a ház fia titkos kívánság
gal óhajtja: bár el ne jönnének 1 Legalább a leány 
ne jönne. Hogy vissza fog annak tetszeni ez a környe
zet ; hiszen ö itt nőtt fel köztük és mégis ez a gőzös 
szoba, ezek a laragutlan megjegyzések kellemetle
nül hatnak rá. Do egyszerro ismét csak melegség 
szállt a  szivébe: a tajszerotet melege; ugyan mi
től retteg, hiszen tudja, hogy a magyar paraszt 
sohasem frivol, mindég van bonno valami méltó
ság és ő nagyon, nagyon ezeroti e népet. . .  
Hanem azért mégis hőn óhajtja, hogy Marta el 
ne jöjjön. Pedig el fog jö n n i. . .  őrzi, hogy oljő. 
És ekkor egyszerre másra gondol: a húga kéz- 
fogóján illő az embernek, hogy tisztességes ruhát 
öltsön. De hol tudjon itt átöltözni? A „kisház"- 
ban húgát öltöztetik, aztán más nincs. Édesanyja 
segített rajta:

— Gyere, édes fiam, a kamarába, ott nem 
zavar senki, — és az elegáns, magasállásu ifjút 
bevezetto a lisztos-zsákok és szalonnák közé. — 
Na, drága, kedves gyermekem, mit hozzak ide 
neked?

Nem engedte, hogy édesanyja szolgáljon 
neki; maga hozta be a raosdóvizot és rátette ogy 
turós-bödönre; a drága angol utikészletet két 
liszteszsákon nyitotta ki s pár perc múlva úgy 
lépett az atyafiság közé, akárcsak egy udvari 
bálba. Nohány nagynénje végig is tapogatott 
rajta, mely rokoni érintkezés nagyban csökken
tette a foketo ruha udvarképességét. Do Gyuri 
egy szomhunyoritással som árulta cl, hogy lohotno 
ennél kedvesebb érintkezése is. Nemes gondol
kozása éreztette vele, hogy most ogy elutasító 
mozdulat oly mélyen vésődne a szerotő szivek 
melegébe, hogy ott lenne még akkor is, midőn a

kvarohomokot nagy költséggel Szászorezágból kell 
beszerezni, mert a bellöldi homok-lelhelyek nincsenek 
üzemben, s az egyetlen hazai kvaroörlő-telep is be
szüntette működését. A csoport többi iparágainak a 
helyzete változó.

,,A csoportjába tartozó iparágak helyzete
az előző évihez képest kevés változást mutat, s ami 
ya*tozas van, az nagyrészt nem előnyös. Így a fűrész
telepek üzletévé termelésük nagyobb részére nézve 
rosszabbodott, annyira, hogy meglehetős sűrűn talál
kozunk egyes telepeknek időleges vagy végleges be
szüntetéséről szóló jelentésekkel s általában csökke
nést jeleznek a termelésben. A kivitel ősökként, ki
véve a lrancia dongát, amelj nek eme kedett az 
exportja. Az asztalosság mindkét ágának helyzetéről 
kedvezőtlenek a jelentések. Az épületasztalosság 
munkahiánya természetes következménye dz építkező 
tevékenység pangásának, a bntorasztalosság pedig 
•— .amelynek technikai fejlődéséről sok biztató 
feljegyzéssel találkozunk — az általános bajo
kon kívül most is leginkább az Ausztriából im
portalt készbutorok versenyét sínyli. Az eszter- 
gályosság mindenfelé hanyatlik; a kereskedésekben 
árult külföldi kész esztergályozott áruk mind
inkább kiszorítják a használatból az iparosok készít
ményeit. A hajlított fabútor gyár tás köréből ismétlődnek 
a régi panaszok ; de ezekkel szemben kivitele az előző 
évi 35.103 métermázsáról 86,280 métermázsára emel
kedőit, behozatala pedig 4 043 métermázsáról 3.822 
métermázsára csökkent. Az építkezések szünete ését 
sínylette a parkettagyártás. Ellenben örvendetes javulás 
mutatkozik a kádártparban, amelyre nézve a szőlők 
restaurációja szintén restaurációt hozott. A hordók 
kivite e azonban 18.065 métermázsáről 8.651 méter
mázsára ősökként

A bőripar viszonyai nem igen javultak az előző 
évhez képest. Á bőrgyártásban a termelés nehézségei, 
mint a nyersanyag hiánya és selejtes minősége — 
amit a java nyersbőrök nagymérvű kivitele idéz elő 
— nagyrészt megmaradtak ; a logyasitás egyes cik
kekben emelkedett ugyan, de általános javulás nem 
konstatálható. E me.lett változatlanul nagy küzdelme 
vau az iparágnak a külföldi behozatallal. A kisipari 
tanárság helyzete nyomasztó, de szé lében konstatálják 
a miniszter által kiküldött vándortanitó működésének 
üdvös hatását. A szíjgyártók, nyergesek és bóröndösök 
viszonyairól túlnyomóan nem kedvezők a jelentések.

Az osztrák verseny bénító hatása talán egyet
len iparcsoportban sem jeentkezik annyira ellenáll
hatatlan erővel, mint a textilipar legtöbb ágában. így 
egyebek közt a leniparban még a közszállitásoknál 
is érezhető ez a konkurrencia. Ha ehhez hozzávesz- 
szük. hogy a fogyasztó erő csökkenése a ruházati és 
élelmi cikkektől eltekintve, a szükségletek legnagyobb 
részét szolgáló textiliparban mutatható ki leginkább: 
akkor szinte magától érthető, hogy ez iparcsoport múlt 
eszteudejének általános képe nem volt éppen kedvező. 
Azonban vannak egyes ágai, amelyeknek nincs 
komolyabb okuk a panaszra, vagy legalább is keve
sebb okuk van mint eddig. Ugyanis ez az iparcso
port azok közé tartozik, amelyeknek cikkei közhasz- 
nálati jellegüknél fogva kiválóan alkalmasak arra, 
hogy az iparpártolás lelkarolja őket, s ez itt-ott ész
lelhető is. így a posztóipar forgalmára kétségbevon- 
batatlanul jó hatással volt a honi iparoikkek iránt fel
lendült érdeklődés, ámbár másfelől a posztógyárak 
megérezték a rossz gazdasági és pénzügyi helyzet 
nehézségeit, nemcsak a fogyasztásban, hanem az 
inkasszóban is. A vászonnemüek gyártására nézve szinte

diszos feketo kabát már rég rongygyá mállott. 
Átsiklott a simogató kezek között és húga felé 
közeledett, akit éppen akkor vezettek elő a kis
házból. Á szép leány olyan halvány volt, mint 
szalagos pártájának hófehér bogiárai. Bátyja vó- 
gigsimitotta arcát:

— Hogy vagy, kis Kata ? Boldog vagy ?
A menyasszony gyöngén elpirult, mélyen 

nézett a bátyja suomébe s halkan mondta:
— Éppen ezen a helyen állva, éppen ezt 

kérdozte tegnap tőlem Márta grófnő is.
Gyuri is elpirult: — Hát itt volt?
Az elpirulás, a hang rezgése egyszerro el

árulta kis Kata előtt, amit már régen sejtott. 
Szeroti, szereti 1 — gondolta magában és még 
gondolt valamit, de hogyisne szeretné, mikor 
Márta éppon olyan szép, mint a bátyja. Ezt a 
gondolatot el akarta magától űzni, ma nem sza
bad ós ezentúl soha sem szabad a kis grófra 
gondolni. . . .

Bevezették a vőlegényt, Gyuri hozzálépett, 
régi barátsággal kezet nyújtott:

— Isten áldjon, Pistái Nagyon örvendek, 
hogy te lész a sógorom. Tartós boldogságot kívá
nok nektek.

Egyszerre csak suttogás, mozgás támadt:
— Jűnok, jűuok a gróíékl
Gyuri hátrábbvonuít, az atyafiság olőretör- 

tetett és a kiadógazda az ajtóban elkezdte üdvözlő 
beszédét, melynek végoztóvel maga nyújtott előbb 
kezot a grófnak. Ez kellemetlen volt Gyurinak, 
do annál kellemesebben hatott rá, mikor a bájos 
szép grófleány igaz szeretettel ölelte magához kis 
Katát és meleg csókot nyomott az arcára. 
Es ismét jött valami nem tetsző dolog: a 
Gyuri anyja kezet akart csókolni M ártának; 
Márta tlltólag kapta iol kozeoskéjét ós ek
kor tekintetük találkozott, a leány mélyen el
pirult, az ifjú meghajtotta fejét tiszteletteljes üd
vözlésre, hogy aztán annál magasabbra felvet
hesse. Férfias büszkeséggel emelkedett ki a 
tömeg lelett; hatalmas,domború melle még széle
sebbnek tetszett, amint hótehér, finom ingelőjo

egyértelműen kedvezőek a jelentések. A magas fejlettségű 
kartonnyonuf és kékfestóipar újabb technikai haladásá- 
sának küuönhetie, hogy mérlege nem romlott, mert 
egyes cikkekben vaó visszaeséséért kárpótolták újab
ban meghonosított oikkei. A kötőszövőipar is néhol a 
lejlődés és javulás képét mutatja, másutt azonban 
kevésbé, vagy éppen nem volt kedvező az üzletévé; 
a nemezgydrtásról ellenben határozott emelkedés kon
statálható, míg a pamutiparról erősen eltérők az egyes 
kamarák jelentései. A gombkötő- és paszomanyosipar 
forgalma is ősökként. A jutafonó- és szövőipar a kartel 
védelme alatt boldogul. A selyemipar a lejlődés kez
detén van ugyan, de eiőremegy. A kender fonógyárak 
omelkedő irányzatot mutatnak, ellenben a kis kötél
verők ipara állandóan hanyatlik; a takácsok pedig 
kiveszőben vannak.

A válságos gazdasági helyzet és a rossz aratás 
fokozottan éreztette következményeit a ruházati ipar
ágakban, amelyeknek csaknem mindegyike sínylődő, 
némelyike meg éppen halódó állapotban van már 
hosszú idő óta. A szabóknak régi panasza az osztrák 
verseny és a hitelezés nehézségei, s a cipészek is leg
többet a kész cipők versenye miatt panaszkodnak. 
Az osztrák kész ruhabehozatal több. mint 2.000 me- 
termázsával emelkedett 1900 óta (17.777 métermázsá
ról 19.988-ra). Értéke kereken 18 millió.

Az 1901. év a papírgyártásra nézve elég jól kez
dődött, de az év második negyedében az osztrák 
papíripar, amely az eiső negyedben rendkívüli ten
gerentúli kivitellel volt elfoglalva, nem árasztotta úgy 
el a magyar fogyasztást, mint rendesen. Ez a helyzet 
azonban hamar megszűnt és az exportáron vesztege
tett osztrák papír ismét megjelent a piacon. Az igy 
ismét nehézre vált helyzetet súlyosbították a faanyag 
kedvezőtlen beszerzési viszonyai és a rossz munkás
viszonyok.

A malomiparnak, az ország e legfontosabb ipar
ágának helyzetéről szóló beszámolókban két éle szem
pont érvényesül: a budapesti és a vidéki malmok 
szempontja. A végeredményben egyesülnek a külön
böző szempontok: az iparág rendkívül rossz helyze
tének konstatálásában. Találkoznak továbbá az ok 
megjelölésében is, mert mindannyian az őrlési forgalom 
eltörlésében látják a légióbb okát sanyaruságuknak 
amelyet még egyéb bajok is súlyosbítottak.

Kifejezésre jut az őrlési forgalom megszűnésé
nek hatása abban, hogy a vámküllöldre irányuló liszt
export 1*1 millió métermázsáról 840.000 métermázsára 
hanyatlott, s ezt is csak rendkívüli áldozatok árán 
sikerült a malmainknak elérniük. Ugyancsak roppant 
áldozatok árán sikerült nemcsak megtartaniok, de lo- 
kozniok is ausztriai kivitelüket, még pedig 6,862.292 
métermázsáról 7,064.042 métermázsára. Ez a lisztkivi- 
tel, mint a  budapesti kamara megjegyzi, kétszer ak
kora, értéke pedig majdnem háromszor akkora, mint 
egész buzakivitelünk.

A szeszgyártás helyzetéről ismét a külöuböző 
szempontok szerint kapunk különböző fogalmat. Így 
az ipari szeszgyárak csaknem mind elégedetlenek a 
részükre jutott kontingenssel és panaszkodnak, hogy 
a könnyű eladás mehett is az árak nyomottak voltak. 
Ellenben a mezőgazdasági szeszgyárak virulnak és 
szaporodnak.

A cukoriparra nézve az összes jelentések meg
egyeznek abban, hogy az elmúlt esztendő a rossz 
évek közé tartozott, bár egyes gyárak -okozták ter
melésüket. A sonhan éppen az óriási tuiprodukoió 
amely mindenielé mutatkozott s a nemzetközi cukor,

kiragyogott a mély vágású mellényből. Szabályo
san szép vonásait, s különösen gyönyörű barna 
szemét tomboló dacos kifejezés keményítette; 
húga megdöbbenve nézett rá;ós okkor sejtette is, 
mely vihar dúl a hatalmas mellben. O is gondolt 
már valami ahhoz hasonlót és neki is megvolt 
rá az oka . . .  az ő szive is fellázadt, mi
kor megtudta, hogy a grófókat ide akarják 
h ívni.. . .  De György most nem az édes ap
ját, hanem a grófot kárhoztatja az Ő nagy íel- 
lázadásában: hát Bán grófnak az mindegy, hogy 
felgyújtották s hogy ebből a házból sújtotta az a 
kő? Miért jő idei Tüzvéróben amiüt igy tombolt 
a follázadás, melyet maga szított, nem tudta el
nyomni azt a szívből jövő másik érzést, melyet 
mindig titkolt önmaga előtt s mely most egy 
másik felkiáltásban tört ki: — És miért hozta 
ide a leányát?! Ekkor észrevotte, hogy a kis 
grófnő szelid tekintettel, piruló gyermek-arccal 
felé akar közeledni; a dacos, felkorbácsolt hány- 
kolodást egyszerre az igazság szava fékezte; 
hiszen ez a bájos gyermek végre is nem oka, 
hogy édesanyja kezet akart neki csókolni és 6, 
aki itthon van o parasztházban, nem várhatja be, 
hogy a leányka torjön utat a tömegen és úgy 
üdvözölje ? Gyorsan előtte termett es meghajlás
sal fogadta a feléje nyújtott keztyüs kis kezet. 
Márta megremegett és úgy érezte, hogy most már 
szólani is kellene valamit, de nem tudta, m it: 
óh bár csak el tudná kezdeni I Hogy van ? Hiszen 
láthatja . . . Mikor érkezett? Azt is tudja . . . 
igy hát csnk hallgatott és kis Katára nézett, 
mintha tőle várt volna segítséget. De az édes
apja jött segítségére s meleg kézszoritás közben 
szeretettől nézett Gyurira:

— Isten hozta, méltóságos uraml Nagyon 
rég nőm láttuk már, csak nagy sikereinok örven
dettünk ós vártuk, igazán nagyon vártuk mind
nyájan; tehát találja jól magát itthon ezen a 
kedves szülőtájon, melyet, tudom, éppen úgy sze
ret, mint ón. En már itt is maradok mindég, mint 
gomba a ía tövén, de öcsém előtt nagy ut áll • .  •

’ * (F o ly ta tása  következik .)
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piac alakulása olyan mélyre sülyesztette az árakat, 
hogy a termelési költségeket sem ledezték.

A vegyészeti iparok közül kJoZa//tsowi<ő iparunk, 
meiy egykor a kö?ös vámterületen vezérszerepet vitt, 
súlyos károsodást szenvedett a galioiai nverstermelök 
Hopa nevű szövetkezetének a magyar ipar tönkre
tételére irányuló működése következtében. A szövet
kezet, amely az összes gácsországi termelőket egye
síti, a íölemelt nyersolajvám védelme alatt a maga 
nyersanyagának árait önkényesen diktálja a konkur- 
rens magyar gyáraknak, azzal a célzattal, hogy a 
magyar petroleumipart tervszerűen háttérbe szorítsa.

Az előző évben erősen fellendült gyujtógyártás 
viszonyait a mostani jelentések kedvezőtlenebb szín" 
ben tüntetik lel.

Ipar és kereskedelem .
Osztrák-Magyar Bank. A jegybank állása szep

tember 80-án a következő volt: Bankjegyforgalom 
1.680,889.000 korona (— 16.600.000 korona). Váltótáros 
280.856.000 korona (— 4,667.000 korona). Lombard- 
üzlet 46,232.000 korona (— 210.000 korona). Adó
mentes bankjegy-tartalék 279,788.0000 korona. Ero- 
készlet 1,446,445.000 korona. (— 2,160.000 korona).

A  P e s t i  H a z a i E ls ő  T a k a ré k p én ztá r  E g y e s ü le t  
betótforgalma szeptemberben a következő volt: Betétek 
állása szeptember elején 249,066.471*83 korona. Uj be
tétek szeptemberben; a központban 8,424.425*86 ko
rona, a terézvárosi fióknál 1,786.514*26 korona, a 
józseí-ferencvárosi fióknál 2,074.722 89 korona, a 
lipótvárosi fióknál 748.634*16 korona, a budai fióknál 
390.773*89 korona, az erzsébetvárosi fióknál 1 842.157*79 
korona, a csömöri-uti fióknál 537.612*04 korona, össze
sen 10 303.740*89 korona. Összeg 259,369.212*72 korona. 
Visszafizetések szeptemberben a központban 3,870.429*84 
korona, a terézvárosi fióknál 1,896.669*32 korona, a 
józsel-lerencvárosi fióknál 1,848.947*34 korona, a lipót
városi fióknál 1,895.278*18 korona, a budai fióknál 
425.295*36 korona, az erzsébetvárosi fióknál 1,463.487*66 
korona, a csömöri-uti fióknál 619.004*39 korona, össze
sen: 11,419.001*68 korona. Betétek állása október 1-én 
247,960.211*14 korona.

Az Ipari minták oltalma. Az Országos lparegye- 
sülét összes szakosztályai tegnap délután lovag Fáik 
Zsigmond alelnök elnöklete alatt ülést tartottak, 
amelynek tárgya Kelemen Manó István felolvasása 
volt az ipari minták oltalmáról szóló törvénytervezetről. 
Előadó csakis a törvénytervezethez csatolt megokolás- 
sál foglalkozott. Az megokolással szemben az vitatja, 
hogy épp úgy, amint sikerült a szabadalmi törvény- 
hozást illetőleg iüggetlenségünket kivívnánk, arra 
kell törekednünk, hogy a mintavédelem tekin
tetében is szabadon rendelkezhessünk. Előadó meg 
van győződve arról, hogy éppúgy, mint a sza
badalmi ügyre nézve kézzel foghatóan bebizonyít
ható ngy az anyagi, mint az értelmi haladás az 
Ausztriától való különválás óta, épp úgy mintavé
delmi ügyünk is lendületet kapna, ha sikerülne azt 
Ausztriának mintavédelmi ügyétől különválasztani, 
A figyelemmel hallgatott és élénk tetszéssel fogadott 
felolvasás után hosszabb vita volt a  kérdés körül és 
abban dr. Livy Béla és Borszéky Soma vettek részt, 
mire az elnök köszönetét mondott az előadónak nagy
becsű tanulmányáért.

O lc só  m a rh a só . A gazdaközönség régi óhaját 
valósítja meg legközelebb a pénzügyminiszter, amidőn 
olcsó marhasót bocsát az állattenyésztők rendelkezé
sére. A miniszter szakembereket küldött ki ennek a 
tárgynak a tanulmányozására és a mostani porszerü 
marhasónak (vörös marhasó) briquettekké való pré
selését tervezi. Ebben az irányban nemosak technikai 
kísérletek történtek, hanem az ilyen marhaső-briquet- 
teket kiadta tanulmányozás végett a gazdasági tan
intézeteknek, ahol az teljesen bevált. Más oldalról 
arról értesülünk, hogy a kiegyezési tárgyalások során 
a magyar kormány az osztrák kormánynyal megálla
podott a marhasó métermázsájának 10 koronáról 
6 koronára való leszállításában. Ha tehát e kettős 
reform életbelép, a gazdaközönség métermázsánkint 
6 koronáért jó marhasóhoz ju t

S z a r v a sm a r h á k  s z á l l í t á s a  a  b u d a p e st i  v á g ó 
h id a k ra . Darányi Ignác földmivelésügyi miniszter ren
deletet adott ki, amelyben kijelöli azokat a feltéte
leket, melyek mellett hasított körmü állatokat ragadós 
száj- és körömfájás miatt zár alá vett területekről a 
főváros közvágóhidjaira szállítani lehet. E  szerint a 
szállításra a földmivelésügyi minisztertől kell írásban 
engedélyt kérni, amely kérvényhez csatolni kell a 
községi elöljáróság bizonyítványát, hogy a kérdéses 
állatok jelenlegi helyükön már legalább 14 nap óta 
vannak s hogy az illető ndvar vészmentes. Ha a íöld- 
mivelésügyi miniszter az engedélyt megadta, a kér
déses állatokat a községből elszállítás előtt, valamint 
a legközelebbi marharakodó állomáson hatósági állat
orvossal meg kell vizsgáltatni, aki megállapítja egy
úttal az elszállítás részleteit is és egyúttal az elkül
désről táviratilag értesíti a tóvárosi állatvásárok állat
orvosi szakszolgálatának vezetőjét. Az engedély 6 
napig érvényes s a vágóhidra felhozott állatokat 3 
nap alatt okvetlen Je kell vágni.

A  n e w y o r k i tő z s d e .  New-Torából jelentik októ
ber 9-iki kelettel: Az értéktőzsde nagyon szilárdan 
nyílt meg. Az a kilátás, hogy a szombati bankkimu
tatás kedvező bankállást fog feltüntetni és az a reményi

hogy a szénbányászok sztrájkja nemsokára véget ér, 
nagy vételekre késztette a spekulációt Minthogy azon
ban a kamatláb megtartotia mostani magasságát, sőt 
az utolsó órában még emelkedett is, a kereslet meg
szűnt. az árlolyamok gyöngültek és az üzlet megint 
renyhe lett Részvény íorga lom 710.000 darab.

S saszár& k . A  kontingens nyerse?esz ára Buda
pesten 37.60 korona pénzben. 88.— korona áruban. 
—  V á g v ö lg v i állomásokon 85.60 korona pénzben 3b.— 
korona árúban. — Kassa-oderbergi állomásokon 84.60 
korona pénzben, 85.— korona áruban. — Bécsben az 
irányzat szilárd. A  kontingentált készáru 38.20 ko
rona pénzben, 88.40 korona áruban.

Borjuvásár. 1902. évi október hó 10-én. (A 
budapesti marha vásártéri vásár-pénztár részvénytár
saságtól) Felhajtás: Belföldi élő borjú 316 drb, leölt 
borjú — db, bécsi b o r jú ----- db, — db., nö
vendékmarha — darab, bárány élő — darab, leölt 
bárány — darab. Árjegyzések. — Belföldi ólő 
boriul, rendű 98—112 L-ig, kivételes 114 1L rendű 
élő borinkért 80—96 t-ig, 1 kilónkint, leölt borja
1. r. -------- t-ig, H. r . ------ t - t ó l -------- t-ig , kivét
t  kilónkint levonás nólküL Rúgott borjukért--------
t-ig . Növendékmarha — t-tó l — t-ig , L  r . —*-------
t-ig , középminőségü 50—64 1.-ig, alárendelt--------
t-ig , 1 kilónkint Bárány élő —.-----k., leölt bárány
--------K. kivételesen á r --------- k.-ig páronkint —
Friss felhozatal folytán az irányzat élénk volt, az 
árak 2—3 fillérrel emelkedtek.

Sertéekonmunváeár. (A székesfővárosi sertés
vásár és közvágóhíd intézősége.) Október lö-én. 
Fölhajtás: Zsirsertés, ngy mint öreg L rendű 860 kilo
grammon felül — darab, 11. rendű 280—350 kilo
grammig ----- darab, kanló r -  darab, silány — darab,
fiatal nehéz 300 kilogrammon felül — darab, közép 
220—300 kilogrammig — darab, könnyű 220 kilo
grammig — darab, süldő — darab, malao — kilo
grammig —  darab. Összesen —— darab. Hassertés 
úgymint.* nehéz 800 kilogrammon leiül — darab, 
könnyű 140—300 kilogrammig — darab, süldő — da
rab, malao 40 kilogrammig — darab. Összesen — 
darab. Fölhajtás összege 629 darab. Előző napi ma
radvány 66 darab, összesen 695 darab. Eladatott 667 
darab. Maradvány 28 darab. A vásár irányzata 
élénk. — Következő árak jegyeztettek: Zsirsertés:
ö reg  L rendű 350 kilogrammon l e l ü l --------fillérig,
IL rendű 280—850 kilogrammig 84—92 fillérig, kanló
——— fillérig, silány —-----fillérig, fiatal nehéz 800
kilogrammon lelül 95—103 fillérig, fiatal közép 220— 
300 kilogrammig 94—103 fillérig, fiatal könnyű 220
kilogrammig 88—94 fillérig, süldő --------fillérig'
malao —----- fillérig. Hússertés: Nehéz 800 kilo
grammon felül ——  fillérig, könnyű 140—300 ki
logrammig —----- fillérig, sü ld ő ------ — fillérig, malac
40 kilogram m ig--------fillérig, Árak minden le
vonás nélkül ailogrammonkint élősúlyban.

A  budapesti gabonatőzsde.
B u d a p e s t,  október 10.

A mai buzaüzlet szilárd irányzattal nyht meg. 
Jó kínálat mellett 75.000 métermázsa búza került a 
forgalomba kezdetben 5 fillérrel, zárlat felé jobb vé
telkedv következtében 7tyi fillérrel magasabb árakon.

Rozsban tartottak voltak az árak.
Zabban szilárd volt az irányzat
Tengeriben 10—15 fillérrel emelkedtek az árak.
Eladatott:
Búza. Tiszavidéki: 600 mm. 82 k. 7 K. 92i/« f., 

580 mm. 82 k. 7 K. 90 1.. 200 mm. 82 k. 7 K. 82i/» 
t ,  100 mm. 81*5 k. 7 K. 70 t ,  200 mm. 81 k. 7 
K. 86 t ,  700 mm. 81*5 k. 7 K. 80 t ,  100 mm. 81 k. 
7 K. 70 t ,  100 mm. 81 k. 7 K. 70 t ,  100 mm. 81 
k. 7 K. 80 t .  1000 mm. 81 k. 7 K. 87«/t t .  300 mm. 
80 k. 7 K. 87l/i f , 700 mm. 81 k. 7 K. 76 í., 600 
mm. 80 k. 7 K. 76 t ,  100 mm. 80.8 k. 7 K. 76 t ,  
100 mm. 80 6*8 k. 7 K. 70 1., 400 mm. 80 k. 7 K. 
80 t ,  100 mm. 80 k. 7 K. 60 f., 300 mm. 80 k. 7 K. 
85 t ,  600 mm. 76*5 k. 7 K. 66 f., 100 mm. 79 k. 7K. 
60 t ,  2330 mm. 79 k. 7 K. 80 t ,  100 mm. 76*6 k. 7 
K. 20 t

Kórősi: 3200 mm. 79 5 k. 7 K. 65 f.
Fejérmegyei: 200 mm. 78*5 k. 7 K. 67Vi í ,  600 

mm. 77 k. 7 K. 35 t ,  100 mm. 76*6 k. 7 K. 20 1.
Pestmegysvidéki: 100 mm. 80 k. 7 K. 76 t ,  500 

mm. 80*5 k. 7 K. 75 1., 500 mm. 80 k. 7 K. 60 I., 
1600 mm. 70 k. 7 K. 60 f., 700 mm. 78 5 k. 7 
K. 45 f.

Bánsági: 4950 mm. 79 k. 7 K. 60 t ,  6000 mm.
77 k. 7 K. 25 t.

Bácskai: 600 mm. 78 k. 7 K. 67tyi t ,  2680 mm.
78 k. 7 K. 60 í„ 600 mm. 77*5 k. 7 K. 60f., 200 mm. 
77 k. 7 K. 471/t t ,  3200 mm. 77 k. 7 K. 60 t

O-Becsei: 6040 mm. 77*2 k. 7 K. 60 f.
Pádéi: 3700 mm. 78 7 k. 7 K. 65 f.J
2.-Becsei: 4800 mm. 79 k. 7 K. 06 1.
Béga-Szt.-Györgyi. 2800 mm. 78*5 k. 7 K. 60 f.
Becskertki: 4000 mm. 78 k. 7 K. 40 f.
Pancsovai: 800 mm. 78 k. 7 K. 30 1.
Mind nárom hónapra.
Rozs: 680 mm. 6 K. 65 L. 200 mm. 6 K. 66 í, 

400 mm. 6 K. 40 t ,  200 mm. 6 K. 40 1., 100 mm. 6 
K. 36 í.

Zab: 100 mm. 6 K. 06 f., 100 mm. 6 K. 90 I  
100 mm. 6 K. 65 í. ’

Tengeri: 600 mm. 6 K. 25 f., 
20 L, 500 mm. 6 K. 26 t

Készpénzfizetés mellett.
K készáru hivatalos jegyzése  

és értéktőzsde s. okásai szerint

100 mm,

a  b u d a p e s t i
k é s z p é n z b e n

6 K.

áru i
60

Októberi búza 1902. '. 7.24—7.30 
Áprilisi búza 1903. . 7.82—7.36—7.34—7.35
Októberi rozs 1902. , 6.45—6.48 
Áprilisi rozs 1908.; • 6.49—6.50 
Októberi zab 1902, . 5.93—5.96
Áprilisi zab 1903. . 6.14—6.16
Májusi tengeri 1903. . 6.61—6.66—5.67 
Augusztusi repce 1902. —

D éli e g y  órakor a kővetkező záróárakat állapí
tották m eg hivatalosan a tőzsdén:

Októberi búza 1902. • • • • . .  7.30— 7.31 
Áprilisi búza 1903. • • • • • •  7.86— 7.37
Októberi rozs 1902 ........................  6.47— 6.48
Áprilisi rozs 1903. • • • • • •  6.60— 6.61
Októberi zab 1902, . . . . . .  6.95— 5.97
Áprilisi zab 1903. . . . . . .  6.14— 6.15
Májusi tengeri 1903.........................  6.68— 5.69
Augusztusi repce 1902. é • • .

A  budapesti értéktőzsde.
A mai tőzsde csöndesen nyílt meg, később azon

ban külföldi hírekre az irány szilárdult és a nemzet
közi értékek közül a kőt Hitel- és Osztrák-Magyar 
állam vasúti részvények élőnk forgalom mellett 3—4 
koronával emelkedtek és legmagasabb áron zárultak.

Elótózsde. Osztrák hitelrészvény 684.26—684.75. 
Magyar hitelrészvény 728.25—723 60. Államvasuti rész
vény 714.75—716.—. Közúti vaspálya részvény 623.— 
korona.

A dili tőzsdén a kővetkező értékekben volt for
galom: Magyar koronajáradék 97.80—97.90 százalék. 
Magyar Hitelbank részvény 723.75—726.60. Ipar- és
kereskedelmi bank részvény 30.----- 80.60. Jelzálogbank
részvény 477.-----477,60. Magyar leszámitolóbank rész
vény 457.60—469.26. Osztrák hitelrészvény 684.75—
686.60. Salgótarjáni kőszénbánya részvény 629.-----
530.—. Adria hajózási részvény 448.-----44ö.— Közúti
vaspálya részvény 622.-----624.— Államvasuti részvény
716.05—718.— korona.

A  4 órai zárlatkor m aradt:
Osztrák hitelrészvény 686.25. Magyar hitelrész- 

vény 726.25. Leszámitolóbank részvény 458.50. Rima
murányi vasmű részvény 491.— Osziraa-Mag?ar 
államvasuti részvény 717.—. Közúti vasút részvény 
624.—. Villamos vasút részvény — korona.

A  b u dapesti term én ytőzsd e.
A terményüzletben a szezonszeru hangulatnak 

megfelelően alakultak az árak és végül a termény; 
üzleti árjegyző-bizottság hivatalosan a következő ái> 
folyamokat állapította meg:

Jegyzések: Heremag: luoerna magyar 46.-56.— 
korona, vörös aprószemü 40.—45.— korona, vörös
erdélyi —.--------korona, vörös bánsági —
korona, középszemü 48.——61.— korona, nagyszemü
58.-----66.—, korona. Disznózsír: budapesti 76.------76.60
korona, vidéki — —.—— korona. Táblaszalonna:
légenszáritott vidéki —.--------.— korona, városi 4
darabos 63.——63.60. korona, 8 darabos 65.——66.60
korona, íüstölt —.--------- .— korona. Szilva: boszniai,
szokás szerinti minőség 11.26—11.60 korona. 120 da
rabos —. — korona. 100 darabos 13,76—14.—
korona, 85 darabos 17.50—18.— korona, azonnali szál- 
litásra. Szerbiai szokás szerinti minőség 10.60—11.— 
korona. 100 darabos 18216—13,60 korona. 86 darabos
16.76—17.— korona. Szilvái; : slavóniai 16.-----16.60
korona, szerbiai 14,——14^0 korona, azonnal való 
szállításra.

A  b écsi gabonatőzsde.
B é o s . október 10. (A  Budapesti Napló telefon

jelentése.) A készáruk piacán búzában, rozs- és zab
ban ismét fedezési vásárlás jelentkezett s így o cikkek 
újabban is emelkedtek, úgyszintén tengeri is, amely 
oikk jelentékenyen megszilárdult. Zárlatkor az árfo -
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lyamok őszre 7—8 fillérrel javultak, tavaszra is 6—7 
fillér volt az emelkedés; rozs és zab 2. illetőleg 4—6 
fillérrel javult.

Búza őszre 7*43—7'40—7.46—7 45, búza tavaszra 
7*52, rozs őszre 6.70—6.75, zab őszre 6 34—6.37—6.86, 
zab tavaszra 6*46—6*47, tengeri szeptember—októberro 
6-34-6.38 K.

Jegyeztetett rozs tavaszra 6.78—6.79 K. Fel
mondottak 1000 métermázsa zabot. A készáruk piacán 
rozs heti javulása 15—20, zabé 20, tengeri 15 fillér 
volt; árpa tartott. Az üzlet majdnem kizárólag búza 
körül összpontosult és egy cseh malom vásárolt 81 
kg. 7*35 K. Gyoméról, 77-5 kg. 6-85 K. és 6-93 K. 
Kurthről, 79 kg. 6 95 K. Ipolysághról.

A  b écsi érték tőzsd e.
A z élőtözsdén kedvező bellöldi hírek folytán 

csöndes volt ugyan a forgalom, de élénk a  vó- 
telkedv.

A déli tőzsdén szilárd volt az irányzat.
Zárlatkor szilárd maradt az irányzat.
Béos, október 10. (Magyar értékén zarlataj 4°/o-o« 

aranyjáradék 120.25. Tiszai és szegedi kölcsön sorsjegy 160.50. 
Magyar vasúti kölcsön ezüstben — . Magyar keleti vasúti 
állami kötvény —.—. kiagyar leszámítoló- és pénzváltóban* 
458.—. Rimám urán yi vasmürészvény 491.—. Magyar ko- 
ronajáradék 97.80.4u/oos Magyar löldteherm. kötvény 97.90. 
Magyar hitelbank részvény 726 —. Magyar nyeremény köl
csön sorsjegy 204.25. Kassa - oderbergi vasúti részvény 
— . Magyar keresk. bank — . Magyar cukoripar 1300.

B e o s ,  október 10. (Osztrák értékek zárlata., 4*2°/i>-os 
papixjáradék 100.85.40/o-os osztr. aranyjáradék 120.55. 1860-os 
sorsjegy 160.75. Osztrák hitelsorsjegy 428 —. Angol-osztrák 
bán* —.— Bécsi bankegyesület 455 50 Osztrák-magyar 
bank 1593. Déli vasat 79.—. Dunagózhajózási részvény 
020.—. Dohányrészvóny 324.—. Császári és Királyi arany 
11.35. Német bankváltók 117.—. 4’2°/oos ezüst járadék 100.65. 
OsztráK Koronajáradék 100.05. 1864-iki sorsjegy 250.—.
Osztrák hitelintézeu részvény 686.—. Un ionban* 538.—, 
Osztrák Lánderban* 394 75. Osztrák-magyar állam vasút 
717^—. Klbavölgyi vasul 4e4 —. Alpesi bányarészvény 373.—. 
20 lrank. arany 19.05. Londoni váltóár 239.40 bécsi Iramway 
hitt B. —.—. Bécsi lram vay Liti A. —.—. Lipót kohó — , 
Az irányzat szilárd.

B ec s , október 10. (A Budapesti Napló tudósítójának 
telefonjelentése.) A délutáni magánforgalomban a  zárlatok a 
következők voltak; Osztrák hitelrészveny 686.—. Magyar 
hitelrészvénv 726.50. Angoi-Osztrá* bank 274—. Bécs. bank
egyesület 456.—. Union bank 539.—, Lánderban* £95 60 
Osztrák-magyar államvasut részvény 717.—. Déli vasút 79.— 
Klbavölgyi vasút 464.50. Északnyugati vasút részvény —.— 
Dohányrészvény 327.—. Rimamurányi vasmű 492.—. Alpesi 
banyarészvény 373.—. Májusi járadé* 100.85. Magyar Korona 
járadék 07 80 Törő* sorsjegye* 114 75. Német birodalmi 
márka 117.03—117.07. Napoleond'or 19.05,

B erlin , október 10. (A i  uaapesti Nnpto tudósító
jának távirata.) Asm forgatom 4u/o©s magyar aranyjaraciék 
101.60. Magyar koronajáradék 98 30. ( ’vztrak hitelrészveny 
216-—• Osztrak-magyar államvasut 153.50 Déli vasút 20.60. 
Északnyugati vasút —.— . Klbavölgyi vasút—.—. Orosz nan*- 
jegy készpénz —.—. Buschtiehradi — . Orosz bankjegy 
—•—• (Ultimo.) Lombard — .

P a r is , október 10. (Zárlat.) Osztrák-magyar állam
vasut 778.—. 4u/o-os osztrák aranyjáradés 102 40. Osztrák 
L&nderrxmk —,— 3u/o-os francia járadék 100 05. Ottoman- 
bank 592.—. 3 ^ /o o s  francia járadék 101.27. Aipesi banya- 
részvény —.—. Déli vasút —.—. 4%-os magyar arany- 
járadék 102.95. Párisi bankrészvény 10.78 Olasz járadék 
103.—. brancia törieszth. járadék 99.75. Osztrák földhitei- 
intézeti részvény 1213.—. lörök aobanyrészvenv 310.—. 
Az irányzat szilárd.

F r & u k tu x t, október 10. (Eárlat.) 4*2°/n-os papír* 
járadék 101.60. 4°/o-os osztrák aranyjáradék 102 85. Magyar 
koronajáradék 98 40. Osztrák-magyar bank 114.60. Déli vasút 
20 60. Klbavölgyi vasút 118.—. Londoni valtóár 2C4 45. 
Bécsi bankegyesület 115.50. Villamos részvény 125.—. 3°/o-ob 
magyar aranykölcsön 87.20. 4’2°/->-os ezüstjáradék 101.30. 
4°/o-os magyar aranyjáradék 101.60. Osztrák hitelrészveny 
216.39. Osztrák-magyar államvasut 154 —. Északnyugati 
vasút 115.—, Bécsi váitóár 853 83. P á r is i  * váltóár 813.—. 
Umo bank —,—. Alpesi bányarészvény 187,—. Az irányzat 
szilárd.

F r a n k f a r t ,  október 10. (A Budapesti Eapló tudó
sítójának távirata.) Árfolyamok januarra. Esti forgalom 
Osztrák hitelrészveny 216.30. Német bank —.—. Disconto 
187.50. Berlini kereskedelmi bank —.—. Gelsenkircbeni 
—.—. Harpeni 170 75 Laura-kohó — . Olasz járadék 
—»—. Az irányzat csendes.

H am b a rg , október 10. (Zárlat.) 4*2°A>*o« ezüst
járadék 100.20.1860. sorsjegy 152.—. Déii vasút 20 25. 4°/oos 
osztrák aranyjáradék 103.25. Osztrák hitelreszveny 216.30. 
Osztrák*magyar államvnsut 153 75. Olasz járadék 103.—, 4ü/o-©« 
magyar aranyjáradék 101.25. Az irányzat csendes.

Magyar kereskedelmi muzeum a városligeti iparcsarnok
ban 9-töl 2 óráig.

Szabadalmi levéltár (Erzsébet-körut 19.) nyitva délelőtt 
9—1 óráig.

Múzeumi könyvtár d. e. 9—1 óráig.
Akadémiai könyvtár délután 3—7-ig.
Egyetemi könyvtár nyitva délelőtt 9 órától 12-ig 

d. u. 8—8-ig.
Iparművészeti muzeum és iskola könyvtára délelőtt 10 

12-ig és d. u. fél 7-től fél 9-i?.
Statisztikai hivatal könyvtára és térképgyűjteménye dél

előtt 10—1 óráig.
Adatkén a Városligetben nyitva egész nap. Belépődíj 

60 fillér.
Magyar Kereskedem^ Muzeum. Igazgatóság, kereske

delmi szakkönyvtára, tudakozó osztálya és keleti mintatar: 
V. kerület \ a o -k órat 32. szám aiati. Hivatalos ó rák : dél
előtt 9-töl órától 12-ig és délután 3 órtól 6 óráig. Ha
zai terméke* allanoo kiállítása és Keresaeuelemiörténet- 
gyűjtemény, továbbá a bázi-ipan kiállítás (melyben az üz- 
letvezetóség árusításokat is eszközöli a varosbgeti ipart 
csarnokban nyitva: dólelőtt 9 óratol 12 óráig és délután 
3 órától 6 óráig. A küJlölűi kirenaeitsegek Központi üzlet? 
vezetősége (Magyar kereskedelmi reszvenytarsa6agj V., Váci- 
kórut 32. szám alatt.

K ü lfö ld i érték tőzsd e.
B o r i i n ,  október 10. (lőxtóct tudósítás.) A tőzsde 

megnyitásakor bank- és szén részvények jól tartották magukat, 
vasrészvcnyek gyengültek. Járadékok úrtartók. 41/2°/o-os kbinai 
kölcsön tovább emelkedett. Vasutak közül dortmund-gronaui 
részvények ismét 2°/o*kal emelkedtek 186.40-ig. Gotthardvasuti 
és löldközi vasúti részvények emelkedtek. Kankda-Pacific rész
vények tartották magukat. Általában az üzlet szűk keretben 
mozgott, részint a holnapi zsidó ünnep miatt, részint mert a 
spekuláció a newyorki piac további alakulását várja. Később 
bányaértekek apránkint hanyatlottak. Magánkamatláb 21/3JZo>

B e r l i n ,  október 10. (Z óná i., •2u/u-os papirjáradék 
—.—. 4%x>s osztrák aranyjáradék 102.90. Klbavölgyi vasút 
—.—. Magyar Koronajáradék 08 40. Osztrák-magyar állam
vasut 154 25. Kassa-oderbergi vasút — . Bécsi váltóár 
85.40. Magyar vasúti beruházási kölcsön —.—. Alpesi bánya- 
részvény —.—. Disconto-Comm&ndit 187.50. Általános villa* 
mos sági Edison 166.75. Gél senkire hem 174.—. Laura-kohó 
203.40 4*2U o-os ezüstjáradék 101.—. 4°/rw>s magyar arany-
járadék 101.50. Osztrák hitelrészvény 216 60. Déli vasút 
20,60. Károly Lajos vasút —.—. Orosz bankjegye* 2ie.45. 
4°/oos uj orosz kölcsön 97.25, Török dohányrészvény —.—. 
Olasz járadék 103.30. Magyar hitelbank —.—. Dynamit Trust 
168.—. Harpeni 170 40. Az irányzat szilárd.

B u d ap est-k őbán ya! sertésk eresk ed elm i 
csarnok je len tése .

Október 10. A sertéstziet irányzata: igen szilárd.
A) Bízott sertések ára; L A) M a g y a r  e l s ő r e n d ű :  
öreg nehéz (páronkint 4V 0 kilogrammon lelüli súlyban)

112—114 fillérig. Öreg közép (páronkint 300—340 kilogrammig
terjedő súlyban) --------  fillérig. Fiatal nehéz (páronkint 320
kilogrammon felüli súlyban) 120—121 fillérig. Fiatal közép 
(páronkint 251—320 kilogrammig terjedő súlyban) 118—120 al
lűrig. Fiatal könnyű (páronkint 250 kilogrammig terjedő súly
ban) ------------fillérig. — 1L M a g y a r  s z e d e t t :  Nehéz
(páronkint 280 kilogrammon felüli s ú ly b a n )------------fillérig.
Közép (páronkint 240—280 kilogramm súlyban) —  ül- 
lérig. Könnyű (páronkint 240 kilogrammig terjedő súlyban)
■ ——— fillérig. — Ili. R o m á n i á i :  Nehéz iparon*int 
320 kilogrammon felüli súlyban) -  — — fillérig. Közép (pá- 
ronkint 250—32C kilogrammig terjedő sú lyban --------— fii
leng. Könnyű (páronkint 2oO kilogrammig terjedő súlyban. 
—— — fillérig. IV. R o m á n i a i  e r e d e t i  ( á t a c h l ) .
Nehéz (páronkint 240 kilogrammig terjedő súlyban i -----— —
fillérig. Könnyű (páronkint 240 kilogrammig terjedő súlyban) 
- — — fillérig. — V. S z e r b i a i :  Nehéz (páronkint 260
kilogrammon felüli súlyban) 115----- 116 fillérig. Közép (páron-
kint 240—260 Kilogrammig terjedő súlyban) 113— 115 Kileng. 
Könnyű (páronkint 24C kilogrammig terjedő suiyban) 112—114 
fillérig.

S e r t é s l é t s z á m  1902. okL 8. napján vplt 
készlet 46 754 darab. — 1902. okt. 9. napján ielhajta- 
tott 697 aarab. — 1902. okt. 9. napján elszáilittatott 977 
darab, 1902. október 10. napjara maradt Készletben 48 574 
darab.

I d ő j e l z é s .
— Az Országos Meteoroiogtai Intézet hivatalos jelentése.^ 

B u d a p e s t ,  október 10.
A nyugati depresszió centruma La Manche csatorna 

fölé került és vonulása közben nyugaton a barométert sü- 
lyesztette; a magas nyomás pedig északról Kelet-Európába 
nyomult.

Európa időjárása megváltozott; nyugaton esős és 
enyhe, keleten száraz és hűvös.

Nálunk a derült időt nyugat felől borult és ködös idő 
váltotta lel. A hőmérséklet — Erdélyt kivéve — emelkedett.

Kilátás : Szeles, enyhe és sok helyütt — főleg az or
szág nyugati felében — esős idő várható.

V í z á l l á s .

BohlrdlQf

Béoa .

Komi
Budapest —  
Paks ..
Mohács _____
Gombos __
Ojvtdó* __
Pano-ov* ___
Orsóvá
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Deés ______
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L a to r c a  Munkács _  
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m < > te r  

0.95 0.78  
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1 .— 1.01 
1.60 1 .6 j 
0.84 0.88  
0.21 0.25  
0.96 0.99  
0.06 0.78  
1 .— O.ib 
0.71 0.60  
0.08 0.83  
0 .— 0 .— 
0.38  0.36  
1.82 1.79 
1 .— 0.08  
U.22 0.00  
0.23  0.28  
0.81 1.02  
0.3J 0 .3 j  
0.C6 1.24  
1.01 8.C8 
1.64 1.67 
1.C4 o.SJ  
i.3C 0.21  
0.32  0.82  
O.:2 O.tO 
0.48  0.30  
0.82 0.50

Okt. OkU 
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m é te r

lL-adnl _ _  1*20 --9-J 
Takehiaa 1.81 1.23 
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1.61 1.69 
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0.34 1.2J 
0.32 0.12  
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Caoográd 
Szögöd  — .  
T 6 r ö k - |ll  —

.  Tttdl - -  
O n d eva  Bártfa _ _  
T o p o ly a  Hoör _  . . .
B odrog Zemplén _  
Sajó  Zaolua - — 
B era k d  H.-Németi 
B e r e tty ó  Margité 

B--Ojf*ln 
O ucaa —.
N-Várad ___
Belénye* _ _  

w*
Oorabon* 
Boru.Jenft — 
Békáé

J.44 u.43 
0.70 0.89  
l . t t í  2.31  
1.43 l .ö o  
0.44 -.31  
6.21 0.24  
&.H 0.05  
u . l l  0 .— 
0.62 6.80  
0.90 0.70  
0.42  0.28  
0.30 0.24  
0.04  0.02  
0.44 t.8 6  
0.22 0.69  
O.lo 0.12  
0.32  0.28 
0 . -  o . -  
1.05 1.10 
K17 0.13 
1.02 0.50  
O.f-7 fi Hű

OÓCZI MÓR czipész
Bníapest, Kerepesi-ut 10.
njonnan átalakított és nagyob* 
bitott üzlethelyisége páratlan a 
maga Dömében. Sehol 
jobb, olcsóbb, elegán

sabb
tartói 
cipőt;

kaphat, mint fenti jóhirnevü cégűéi, 
x

Derby, borjubör angol bakancs . 3 .5 0
Borjubór v. v lxes, fűzős 3 .3 0 ,  en g o a ......................................» •—
Elegáns francia sevró c i p ó k ................................................  .  Ó.ÖO
Sárga bagaria fUzös vagy .................................................................» •» «
Amerikai box-bórclpök .....................................................................3 .8 0
Lakk vagy box angol b a k a n c s .....................................................< -50
8zalon- vagy oroazlakk-cipök ........................................... .....  . <•—

IN  ó i :
Zerge, fOzöa vagy eugos 3 .— , gomboa . . . . . . .  s -s o
Amerikai box, fűzős, gombos vagy eugos . . . . . .  3 .5 0
Sevro, IUzób, gombos vagy e u g o s ........................................... <•—
Sainea bagarlab ör-c ip ők ................... • . « • * • • •  ®*—
Szalon v. o r o s z l a k k ...................... . . . . . * • • •  s *4°
Lakk, kivágott 1 .5 0 , k e r o e z tc s a t to a ..................................... 2 —

Gyermekcipő I frU Fiú- vagy icánvclpők 2  frt.
K épe. nn.-y árjegyzék, csomagolás és szállítólevél ingyen . — 
10 Irton felüli roudi lésok Hftrmcntve küldőinek — Vidéki ren
delt »ek pontosan és lelkllamprc'.oscn eszközöltetnek. — Nőm 

m egfelelő árut készséggel kicaerélok.
S í üzlet üagyobbltis* miatt zz öcszes nyíri oipók 
előállítási áron, vziylz 20  százalékkal a rea- 

dea áron alul kasjüíték.

N a p i r e n d .
Bavtáar*. Szombat, október 11. — Római katholikus: 

Guramár hvr. — Protestáns : Piacidia. — Görög-orosz : (szep
tember 28.) Kariton. — Zsidó: Tischri 10. Sabbath Jom- 
Kippur. — Nap kéi: 5 óra 58 percKor. — Nyugszik: 6 óra 
2 perckor. — Hold kél: 2 óra 3 perckor délután. — Nyug
szik: 12 órakor éjjel.

A miniszterek nem fogadnak.
Nemzeti Muzeum. Képtár és néprajzi osztály (Csillag

utca 15. szám alatt). Nyitva van délelőtt 9 órától délután 
1 óráig.

Nemzeti Szalon állandó kiállítása (Ferenciek-tere 9. az.)
d. e. 9 órától este 6-ip. Belépődíj 50 fillér.

Országos Iparművészeti Muzeum és a vele kapcsolatos 
Angol kiállítás deielött 9-től délután 5 óráig.

Mezőgazdasági muzeum (Kerepesi-ut 72.) d. e. 9-töl 
1 óráig.

Földtani intézet múzeuma nyitva délelőtt 10—1 óráig. 
Belépődíj 1 korona.

é s  h a l h ó l y a g - k ü l ö n l e g e s s é g e k ,
valódi francia és angol gyártmány, teljesen biztoa ás 
ártalmatlan. Roule 1, 2 ,3 ,4 ,  5, 6 írt tucatja, halhólyag 2, 
8, 4 5, 6 frt tucatja, Capottes awerlcans 2, 8, 4, 5 frt 
tucatja, páriái szivacs 2, 8, 4, 6, 6 frt tucatja.
Pessarium ocluslvum Irt 1.60—2.50-ig orvosi rendeletre. 

Diana-dv havibaj-kötelék 2 frt 50, 8 frt 50 kr. darabja.

Magyar Orvosi Müszertárban
B u d a p e s t .  K e r e p e s l - u t  3 2 . WV„

a Rókue-kórház templomával szemben. — Árjugyzék In
gyen, zárt borítókban.

1 0  f r t n y i  m e g r e n d e l é s n é l  2 0 % e n g e d m é n y .

KalaphoresB &

IDEG ts 
NEMI

B E T E G S É G E K ,
radikális gjógylüslra legjobban ajánljuk

Dr. MITZGERI k i v á l ó  u ry ó ju ry h « » <  A H n lr ó l  

e l i m n e r t  i n t é z e t

Butíepest, VI., Teréz-körut 4 4 . 1. em
Tapasztalt gyors és biztos eredmények folytán hono- 

rariuin teljes gyógyulás után fizethető. j

A KI
Kossuth 
= korái
alaposan Ismerni 
akarja, azt a kort. 
a melyben Kossuth 
lángszelletne a 

haza so rs it  Irányította, rendelje 
meg

1. O r a c z a  G y ö r g y

/íz 1848-49-iki magyar 
szabadságharcz törté-
liolo czimü nagy munkáját, a 
BKIK melv a azabadságharcz 
legkimeritőbb forrásmunkája 
Ára St
több illusztráczióvat 70 hozottá  

2. V a r g a  O ttó

’z 4 ra ii Vértanuk
,  a mely a tizen

három mártír megható emlék
műve, számos illu8ztráczióval,

)uart alakú diszkiadásban. Ara 
5 k ö rö tte .  Mind a kót munka 
külön-ktllön vagy együtt la meg

rendelhető csekély havi részlet 
fizetésre a kiadónál: l.ttetpel 
R. [ l lo d io t te r  F. é t  F ia i) cs 
és klr. udv. könyvkereskeJeae 
ben, Budapest, V l., Andrássy-ut 
21. ssám.

K ö n n y e lm ű s é g
volna elhalasztani az alkalmat, cipö- 
es csizmaaruit nem Agnlár Dávidnál 
beszerezni, hol olosó árért tartós es 
szép cipót kaphat. Én nem haszonra 
törekszem, hanem arra, hogy munká
saimnak, kik házamban dolgoznak, ál
landó munkát biztosítsak. Saját talál- 
mányu Agulin cipökenöcsöm, mely felül
múlja az összes eddig készített kenő
csöket és egy elegáns cipösamfát min. 
den vevőmnek Ingyen adok.
Hallna o tlim a nemez béléssel, 

nyelvig bőrrel . . . .  5 .—
Halina csizma posztdbéiósaol, 

térden felüli bőrszíjjal 7 .—
Bagaria osizma háromszoros t a l p p a l ...................................... ...... .....
Vixkalb vagy orosz-lakk c s i z m a ...................................... io '_______
Háránybör béléssel csizm ák írt 1.5O-ol, cipők 5ö krral drágábbak.
Bor/ubőr sima vagy botéi es ...................................................... ......
Borjubór alma vagy fűzős, elegáns forma . . . . . .  3 .20
Katonabakancs borjubőt 3 .5 0  v í x b ő r ........................... 4 .5 0
Szarvasbör fájós lábakra 4. , posztóból . . . . . . .  3.
Vix eugos vagy füsöa, fényesre t is z t í th a tó ........................... 3 .8 0
Kamasul szarvasbőr 3 .6 0 ,  fókabőr . • ................................ .......
N ő i:  Zergebör eugos vagy fltző a ................................................ 3
C üevieiux lukk keztyübőr f ű z ő s ...........................  3 .3 0
Zerge gombos, elegáns f o r m a ..................................................... 3 ,3 0
Szarvasbör eugos érzékeny lábra ...........................................3.50
Cipőáruk az árjegyzék szerint választandók, vidéki m egrende
lésnél sokkal szebbet küldök, mintha szem élyesen választotta 
volna. Nemtetszés esetén  a cipőt vagy csizmát kioserélem  vagy  

a pénzt levonás nélkül visszaadom.

|A  mértékrételnél Flogendö, ha papírlapra állva a láb körvo-
I nalát leraizoljuk.

A g u iá r  iüávíd K I b t l ' Í M  V I I .  IG .lt . ,  
K ra b ó b e t-k w ru t « . az



M Budapest, szombat BUDAPESTI NAPLÓ 1902. október 11. »»O. szóm.

S z ín h á z a k ,  s z ó r a k o z ó  h e ly e k .
________      ■ ---------------------------------------- ——  — i 7 “  J  l TT ! Mairvar kir. ál

M .  K IR .  O P E R A H A Z
Szombat, 1902. október hó ll-éo.

F ig a r o  la k o d a lm a .
V ig opera 4 felvonásban. Zenéjét szerzett© Mozart 

Szomélyek:
Gróf Almaviva Takáts Bartolo Kornál
A grófnő M. Rotter Basilio Kiss
Sasaimé BJ&tterbauer Curzio Dalnoki
Cherubin Szoyer Antonio Hegedűs
Figaro Ney D. Fanchette Váradi M.
Marcellin* Válent Kertész leány Palóczyné

Kezdete 7 órakor.

N E M Z E T I  S Z ÍN H Á Z .
Szombat, 1902. október hó 11-én.

F o lt , a  m e ly  t i s z t i t .
Dráma 4 felvonásban. Irta: Echegaray J. A spanyol 

eredetiből fordította Pattby Károly. 
Személyek:

Matbilde Márkus Dolores Meszlényi
Enriquetta Maróthy Fernando Mihályfi
Concepoion Szacsvaynó Don Justo Szacsvay

Kezdete 7 oraksr.

FŐVÁROSI ORFEUM |
W a ld m a iw  Im r e  l< » x r» tó

Nagymezö-oica 17.

P a u l  M a r t in e H i
drau tik a .an  kom ika. némxjAtókATxl:

ESZ n y n < ta la n
(A terrible Night).

IC  L o n d o n b a n  lOOO-nél tö b b .x ö r a d ta k . 
E g g e r —R ie a o r

tiroll együttes 
F u k u a t i im a *  
japánt akrobaták.

a.  előadás S Örskor kezdődik.
V a s á rn a p  d é lu tá n

c s a lá d i  e l ő a d á s  "9Q 
m é rs é k e lt  h e ly á r ra l .

k tólik ertben reggel 6 óráig V ö r ö s  E le k  cigányzenekara 
hangversenyez. I

T á v o ls á g  nőm  a k a d á ly !
E g y  m in t a k a b á t  b e k ü ld é s e  e le -  
g e n d ő, h o g y  t e s t h e z  i l l ő  r u h á t  
k a p h a s s o n .  K é p e s  m é r t é k  u t a s í 
t á s  b é r m e n tv e ,  m og  nem f e l e l ő é r t  
a p é n z  v i s s z a a d a t i k. K o t h b o r g e r  
J a k a b  e s. ó s k i r. u d v a r i  s z á l  l i tó ,

B u d a p e s t ,  V á c z i - u t c a  6.

NE VÁSÁROLJANAK
•rláAfn/er. és n ó h a  h a m l a l t o t t  ,

Az esszenciák az pseszséore károsak.
„ B a tt la  A x e  J a m a ic a  R u m '

ism eretes mint

W T L E l
•AXE- ,

^toiüflicftRÚÍL

„The Nectar of Jamaica11.

vígszínház.
Szombat, 1902. október hó 11-én.

A  h á r o m  g r á c ia .
Bohózat 3 felvonásban. Írták Héros és Milou. 

Fordította Rajna Ferenc.
Személyek:

Grandbois Balassa Papaoucen Vendrei
Clotildo Gazsi M. Eugéne Tapolczai
Plantin Góth Paturot Szerémy
Gónévióve Pécsi Criquett© Hegodüsné
Sam Davids Hegedűs Hyppolyte Tanay 
Helena Haraszthy Cabassou Győző

Kezdete 7x/> óraker.

apenta
a le g jo b b  b u d a i k e s e r i lv iz .

Ajánlatos hosszabb h a s a n á la tra  a a ékreked éo n é l, 
k ö a xvén yn é l cs elhlxA anA l.

Kapható gyógyszerészeknél, drogaietáknil, ásványkores- 
kedőknél stb.

Egyedüli képviseli : S. l'n sn r  )u nr., Wien 1.

Minden üveg a cég
felügyelete alatt ere-

— detileg töltve.
A. A. B aker &Co-, London E.C.

Ezen vádjegy ax összes kulturálisra, törv. védett.W C S A K  a l a ö r a n g u  c é g a h n ó l  k a p h a t ó . TM

N É P S Z ÍN H Á Z .
Szombat, 1902. október hó 11-én.

Először:
C a s a n o v a .

Regényes nagy operetto 3 felvonásban, előjátékkal. 
Irta Faragó Jenő. Zenéjét szerzó Barna Izsó. 

Személyek:
Casanova Nyarai Manna )
A sátán v Heioise > Vízvári E.
Petruccio I Q Joo J
XIV. Lajos í  Sormai Kelro Raakó
Mózes ' Barbarine I
A  sátán felesége^ Stella J
Marion I Clementina
Pompadour í Tonnia
Lia ' Rendőrfőn. Szerdahelyi
Napóleon x Náthán Dolli
Bakter I Utcai táncosnő K ápolnait
B.«oo J KoT‘cs

Kezdete 7 érakor.

V  . . .
k* e* ® 6 * <A-l 6 <:»  ‘ f * * ü . *

Használjon
Kerpel-féle kézfinomitó folyadékot, 
a kezet 3  naP a âtt bársony simára 
és hófehérré teszi. Egy üveg 70 fil
lér. Postai szélküldés : Kerpel gyógy
tár Budapest. Lipót körút 2tí. Négy 

üveg rendelésnél börmentve.

H M

Harmath L 

Dóry M.

Pero

M A G Y A R  S Z ÍN H Á Z .
Szombat, 1902. október hó 11-én.

A  s ö t é t  k a m r a .
Énekes bohózat 3 lelvonásban. Magyar színre alkal

mazta Holtai Jenő.
Személyek:

Adolph Borosa Mangetonné Sziklainé
Simon* Szolestey Celeste Béres M.
Tomy Ráthonyi Maud Komái
Manuéla Sziklai Sz. Lón* Nellie Perry
Consuelo Mátrai A vőlegény Iványi
Bridoine Giréth Menyasszony Hidvéginé

Kezdeti 7Vt oraksr.

U R A N IA  S Z ÍN H Á Z .
Szombat, 1902. október hó ll-éo.

A n g o l é l e t .
Irta Ráth István.

Kezdete 7x/s órakor.

F Ő V Á R O S I N Y Á R I S Z ÍN H Á Z .
Szombat, 1902. október hó 11-éu. 

Jótékony célú előadás.
A  t e l e f o n n á l .

U tána!
H a n g v e r s e n y ,  

ftauete 7 treku.

Az Országos Magyar Gyorsíró Egyesület
ta n fo ly am a in , melyeken a R E M IN G T O N -, YO 8T-, 
8K X TH  P R E M IE R  és UNDERW OOD-irógép

iskolák növendékei, valamint mások is a

magyar- és német gyorsírásban
(O a b e lsb e rg o r -M a rk o v its  ren d a a er)  

a l n p o H  o k t a t * « t  nyernek, további jelentkezők 
k o r lá to lt  szá m b a n  még felvétetnek. 

Értekezhetni naponta 8 —8 óráig az iskola helyiségében
V é c a e y - u te a  8 . u á m ,  f ö ld s z in t .  

(Baelött Enaábet-tór 16.)

d . n .
V a s a r  n a p

«•*

Budapest egyetlen  porcellángyárg
Üzletem teljes átváltoztatása miatt

az ö sszes rak táron  lévő
porcellán- és majolika disz- és 

használati tárgyakat 
rendkívül leszállított árban áras .om el. 

Kitűnő alkalom kitűnő minőségű 
árut igán olcsón vásárolni.

F IS C H E R  E M IL
o s .  é s  l t lr .  u d v a r i  s z á l l í t ó

Budapest, IV., Bécsi-utca 3. szám.
Budapest egyetlen porcellangyára.

F l u z f t s  n o v e m b e r

OlaSZ vörös-kereszt Sorsjegy.
Főnyeremény: 8 0 .0 0 0  lka. — Kapható 24 havi részletfizetésre. 
Ha v ib e f iz e té n  1 d r b r a  2 k o r .  OH U H . Már az e l.ő  
ré .zlet és 85 fillér postadíj ollonébor. kiadom a sorsjegy 
sorozat és számát tartalmúé rószletlvot azonnali Játékjoggal.

FLEISSIG SÁNDOR BUOAPEST^*rzaébet-k»rét 2.

I  > r . R E I N I N I

VIZGYÖGYINTEZETE
bejáró betegek számára.—  

Budapest, Y1L, Yalero-utca 4, (Telefon 555.)
Az intézetben gyógykezelés alá vétetnek : különféle Ideg- és 
gerlaobajok, álmatlanság, sxédUlea, g yenge.eg l ellop o- 
tok, a g y o m o r  ea  b e le k  r e n y lie a e g e . I d e g e s  sxlvbantalm ak  
stb. — Gyógyessközók : A tu d o m á n y o s v lx g v o g y ltó m ó d  el
járásain kívül, szénsavas ffirdok iszívbajosok számárai, fény- 
ftlrdók (elhízások és csuzos bántál máknál), az . le k tr o m o z á s  
minden faja (galvanlzáció, faradlsáció, franklinlsádó), m a ii -  
axáxa stb. — A különféle v lzgyógyltó  módok k ívá n a tra  
saját lakáson la eaxköxöltetnek k ikép ze tt azolgaaze- 

m ó ly z .t á lta l.
A rak m érsék eltek . P rosp ek tu s k íván atra .

S z í n h á z a k  h e t i  m ű s o r a .
M. klr. Operabál

Hunyady László

Nemzeti színház

tatyás dii

Mátyás király
lesz

V igaz idház

A polgármester
ur

▲ három gráeia

Népszínház

Núi.i

Casanova

Magyar színház

A sötét kamra

j Sötét kamra

I B ú t o r ,  t e h e r s z á l l í t á s i  é s
b e r a k t á r o z á s !  v á l l a l a t .

Bútorszállítások elvállalása, ce. és klr. szab. francia minta után 
készített, teljesen kárpitozott, bezárható butorkocsikban A bűl

és külföld m inden helyiségébe.

T  C I F C f i M Sürgönyeim:
I L L L l U l l .  Z O R V  M Ó R  l i r i U P E S T .

vasúton és hajón átrakodás 
nélkül, a csomagolás m egta
karításával.

_  -  -  í z /  » teljesen száraz e célra
Bútorok beraktarozasa

a bel- is  külfüld

Bútorszállítások

Képviselőségek minden nagyobb városaiban.

ZORN MÓR BUDAPEST,
VII., Erzsebet-körnt 21.

Magynr kir. államvaBUtat. 
Szegődi üzlotv.
30901/902. szám.

I U p < l e t m é n y .
A inagy. kir. államvas

utak szogedi üzletvozető- 
ségo nyilvános verseny
tárgyalást hirdet a Temes
vár Józsefváros állomáson 
létesítendő lakótanya elő
állításával járó ópitési 
munkák végrehajtására.

A tervek, a költségve
tések, az egységárjegy
zék, a  szerződési tervezet, 
OS ajánlati minta, a pá- 
ly ázati feltételek, valamint 
a munkák végrohajtásá- 
h< z kötött feltételek, Sze
geden a m. kir. állam
vasutak üzletvezetősógo 
pályafenntartási osztályá
ban (II. em. 4. sz. ajtó) 
és Tomesvárott a temes
vári osztálymórnökségnól 
a hivatalos órák alatt 
megtekinthetők.

Az ajánlatok legkésőbb 
f. évi október hó 16-án 
déli 12 óráig nyújtandók 
be az alulirt üzletvezotő- 
ség titkárságához (I. eme
let 22. sz. ajtó.)

Az ajánlatok ©gy ko
rona, az ajánlat mellék
letei ivenkint 30 filléres 
bélyeggel ellátva és le
pecsételve a következő fel
irattal nyújtandók be: 
.Ajánlat) a Temesvár Jó
zsefváros állomáson épí
tendő lakótanyára.*

Csak az összes mun
kákra tett ajánlatok fog
nak figyelembe vétetni.

Az ajánlat benyújtását 
megelőző napon, vagyis 
f. évi október 15, déli 12 
óráig 2000, azaz kettőezer 
korona bánatpénz teennő 
le a szegedi üzletvezető

ség gyüjtőpénztáránál 
földszint 1. sz.) akár kész
pénzben akár állami le
tétekre alkalmas értékpa
pírokban.

A bánatpénzről szóló 
letétjegy az ajánlathoz 
nem csatolandó.

Az értékpapírok a leg
utóbb jegyzett árfolyam 
szerint számíttatnak, de 
nóvértéken felül számí
tásba nem vétetnek.

Szeged, 1902. évi szep
tember hó.

Az üzletvezetőség.

42386. szám.

Földhaszonbérleti hirdetés.
A magyar vallásalap tulajdonát képező s Barsvármegyé- 

ben Uj-Lóth" község határában fekvő birtok 1903. évi október 
hé 1-tel 1915. évi szeptember hó 30 ig terjedő 12 évi időtar
tamra az alulírott minisztérium IX. ügyosztályában (Vadász- 
utca 33. szám) . ---- *

1902. évi november hó 5-én délelőtt 12 órakor
tartandó zártajánlatu nyilvános verseny utján fog haszon
bérbe adatuk

A mária-családi birtok 84O688/i2oo hold.
A bérelni szándékozók a font kitett határnapon azzal 

hivatnak meg, hogy egykoronás bélyeggel ellátott és a kellő 
bánatpénz letételét igazoló pénztári nyugtával felszerelt írásos 
zártajúnlataikat borítékozva az alulirt minisztérium segédhiva
talának főigazgatóságánál legfeljebb a vorsoDytárgyalási nap 
délelőtti 10 óráig nyújtsák be.

Az ajánlatokban a bérelni szándékolt bérgazdaságért 
egészben felajánlott évi haszonbér számokkal és betűkkel ki
írandó és ki jelentendő azokban egyszersmind, hogy ajánlatiovő 
a versenytárgyalási- és bérleti-feltételeket ismeri és azoknak 
magát feltétlenül alávoti. Az ajánlatok boritéka felső részére 
feljegyzendő az, hogy az ajánlat mely bérgazdaságra vonat
kozik.

Bánatpénzül a bérelni szándékolt gazdaság minden holdja 
után 2, azaz kettő korona vagy készpénzben, vagy biztosíték- 
képen értékpapírokban, avagy pedig a Pesti Hazai Első Taka
rékpénztár botéti könyvecskéjében bármelyik közalapítványi, 
vagy állami (adóhivatali) pénztárnál teendő le 'és az arról 
szóló nyugta csatolandó az ajánlathoz.

Elkésve érkezett, vagy kellőleg ki nem állított, távirati, 
avagy föl nem szerolt ajánlatok, valamint utóajánlatok figye
lembe vétetni nem fognak.

Oly ogyének, kik. gyárahatalom, vagy gondnokság alatt 
állanak, úgyszintén akik az uradalommal szemben hátralékos 
tartozásban vannak, vagy bármi címen perben állanak, a ver
senyből ki vannak zárva.

A részletes versenytárgyalás 6a haszonbér! feltételek a 
minisztérium segédhivatalainak főigazgatóságánál és a közala
pítványi gazdászati kor. főtisztségnól Vágsollyén a hivatalos 
órák alatt tekinthetők mog.

Budapesten, 1902. október havában.

A vallás- c s  közokfatÁsiigyi m. kir. minisztérium.



2 7 0 .  szám. B u dapest, szom bat BUDAPESTI NAPLÓ 1902. október 11, IS

____________________________

B o r p r é s e k S
S Z Ő L Ő Z U Z Ó K Í

M A B IL IiS -r e n d sz e r
k e t t ő s  á t t é t e l l e l ,  f ö l t ű n ő  k e v é s  e r ő s z ü k s é g l c t  
d a c á r a  n a g y  n y o m á s  é s  n a g y  m u n k a t e l j e s í t é s !  

Olcsó árak! Kedvező fizetési feltételek!

s z ű c s  zsiqmond
Budapest. Nagymező-utca 68. szára.

B ú t o r
c s a k  j ő  m in ő s é g i t
Hálószoba, kroáeno, szőnyeg- 
alvfcny, asztal, szék, íróasztal, 
könyvszekrény, úri fotelek, 
ottomán, sz&lonborendozés, tük
rök, egryenkint is, nagyon 
olcsón, eladás nagyban es 
k icsin y b en . Vidékre gondosan  
csomagolva, biztosítva. Csak 
V&. le r á s -k o r u t  4 0 . s iS n  

B te in b e r g e r  l l z s t  
bútoriparainál.

V eszek
z á lo g h á z i  c é é u lA t

régi arany e tü st á rú t bril
lant és gyémánt árút a 
egmagaaabb árak mellett

FR IE D  A.
óráé es ékszerész 

K er«peai-u t S. aa&m.

Bám ulatosan olcsó k e ríté s e k  I

L e g n a g y o b b  b u d a p e s t i

B O T O R -

A® á l t a l á n o s a n  r o s s z  ü z l e t m e n e t  f o ly t á n  r a k t á r u n k  t;sl v a n  h a l 
m o z v a  h o g y  a z o n b a n  c s a lá d o s  m u n k á s a i n k n a k  á l la n d ó a n  f o g 
l a lk o z á s t  a d h a s s u n k ,  e lh a t á r o z t a k , ,  h o g y  k é s z í t m é n y  e ln k é t  e l ő 

á l l í t á s i  á r o n  a l u l  a d j u k  <*!.
Több száz szoba divatos a s z t a lo s  e e  k á rp ito s  b útor, u. m .: b a r o k k , a n g o l, szeoeas.-.ló , 
ó n é m e t  stb atl’ ben a ep-ogyer.ei'llbbtöl u logilnomabbig a legm odernebb fazonban, a garnitúrák 
b e h ú zá sa  e e lr e m , p lü s s ,  lr a n c ia -  a n g o lsz ö v e te k k e l, k é s z e n , raktóron  k izáró lag  jó m inőaógb on .

_ _ _ _ _ _ _ —. A tartósságért több évi kezesaégot nyújtunk. . . . . . . .  -
A  lejru iabb  b ú tor  a lb u m u n k a t több mint 457 képpel 50 fillér beküldése ellenében bérjpentvo

küldjük. Bevásárlás esetén  az 50 fillért visszaadjuk.

V n r j í a  M i h á l y  é s  T á r s a i
maqy. bútoripar-társasága Budapest, IV. Koronaherceg-utca 2.

X ig y ó -^ ér  sarkéin.

S z e n z á c ió s  
újdonság

az általam 
föltalált
fctar c i p ő  < í n t i s z t i t ó - < r é p  "Í0C
xnelylyel mindenki anélkül, hogy hajolnia kellene, Guzl-kcnőcs- 
csel bekenve, kétszeri forgatás által olpöit fényesre Uestithatja.
V llÓ K b irU  tu ln lm rtn y o n i n tö r v .  v é d e t t  C inzi-henficM , 
xnelylyel ha a oipö ielső bőrét bekeni, ezennel 1 é v i Irrtkbeli 
ló t ii i id fc t  v á l l a l o k  és időelötti elszakadás esetén in ir .vvn  
BuegcMlnáloni- M S .W V B X A L IK  T A L Á L M Á N Y O M  A 
< 'II*ó -S A X IF A , mely hozzájárul, hogy a cipő az egyévet kibírja, 
miután a cipői, ha nodves Állapotban levetjük, a bőr összoráu- 

cosodását kizárja.
M in d e n  itö ln n i v íts itro lt  c ip ó h o z  ta lá lm á n y a im  k ö z ü l 
t e tszé s  sz er in t  k e t tő t  te lje s e n  In g y e n  m e llé k e le k . M in 
d e n k in e k . h o g y  m eggy dxödéMt n « r e z h e s w u  v llitg - 
l i l r t t  Q u zl-kcn tícsó m  Jósrtgrtrrtl, k i  e lm é t ve lem  k ö z li ,
1 té g e ly  tía s l-k e n d e s ü t ée tö b b  ftb rrtva l e l lá tó it  Ár
je g y z é k e in  k ü ld ő in  in g y e n  ée b é rm e n tv e . M é rté k n e k  
it leg b iz to x n b b . Iin  h a r is n y á b a n  «-Ky p a p ír la p ra  A llvn  
n lá b ta lp  kö rw o n n lA t le r a j z o l ja k .  Meg nem felelő cipőért 
ezennel kötelezem mngam a pénzt minden levonás nélkül visaza- 

adni. A telje* postaköltség csupán 80 krajcár.
Térfl vtxhórű sima erős o i p ö ........................................... .....  • 3 .—
’Klegáns gavallér v ix f ű z ő s ........................... • • • • • •  8.20
Oroszlakk, eugos v, lüzős cipő bőrezArral . . . . . .  4.—
Elegáns szalon-lakk, fűzős cipő . . . . ........................... 4.—
Bagaria-csizma egy  darabból halhólyaggal tol jesen vizmen-

tesitve, háromszoros talppal, 8 év i jútállássnl . : •  7 .8 o
Ugyanaz borjubői be, nyelves ..................................................... b.ötí
B alina-csizm a, térdig érő, egész m agas Dőrboritással, hal

hólyaggal v íz m e n t e s e n .............................................................. 5 .—
Párisi divat, feltűnő elegáns box v. sevrófűzős gavaléreipó 4.50
Elegáns barna, bagaria c i p ő ......................................................... 3 .8 0
E gyéves önkénteei oslzma, elegáns, fényesre tisztítható 1O.—
Kői zergobor, eugos v. lüzős cipő, e r ő s .....................................3 .—
E legáns szalon-lakk, fűzős v. gombos 8 .8 0
Párisi divat, feltűnő elegáns box vagy sovsó, íiizős v . 

gombos
Oroszlakk lüzős v , eugos, börszárrid. . . . . . . .  8 .3 0

F Ő U z Ic ti

A g u l á r  I g n á c z
B u d a p e s t ,  K e r e p e s i -u t  3 0 .

a  Rókus-kórház templomával szemben Fióküzlet Király-o.6

Éten specialista legmelegebben ajánlható azer- 
fe le t t  g a z d a g  ta p a s z ta l a ta i  alapján, molye
ket ren d e lő  In té z e té b e n  ós a k ó rh á z  h ú g y 
sze rv i éa b u ja h ó ro a  o s z tá ly á n  v a ló  m ű

k ö d e ié  a l a t t  számos éven át szerzett.

Dr7FABINTI
specialista,

e m o r ltá l t  k ó r h á r l  o r v o s
a rendes foglalkozás megzavarása nélkül leg
rövidebb idő alatt gyökeresen gyógyít bármily

régi és makacs

titkos betegséget
(hugyesőfolyáat, sebeket, syphiliit, bőrbeteg
ségeket éa önfertőzésbfll támadt Idegbajokat). 
M eg le p ő  a z  e re d m é n y  F Í .R F I I U  <S¥EX- 
< iE S F « !¥ K L  (1 M P O T E W T IA ) m ég  ö re 

g e b b  e g y é n e k n é l  Is.
Levelekre díjtalanul vá lu s ; kívánatra gyógyszerek

Rendelés 9 — 3-lsf és este 6 — 8-lg

Budapesten, Erzsébet-körut 12. sz.
(a Now-York palotával szoinhen), fé lem e le t, j 
( B e já r a t  a  lé p c ső n é l. K ü lö n  v á ró te rm e k  |

ás .ATHENAEUM" Irodalmi 
fte nyomdai rézzvénytdrsolat 

kiadásában megjelent:

K 5 í iz ö n tf i.
k ö n y v .

Lukéi Henrik is  Robu Andor. 
Ára kötve sxines borítékkal 

1 korona 40 fillér.
rartalmas verses köszöntéseket 
gyermekek részére, mindenféle 
alkalmakra, szülőkhöz nagy. 
raUlökhöz, mindenféle rokoi

hoz, baráthoz, Ismerőshöz, 
tanítóhoz stb.

K apható a  k ladó-ttrsn  tatnál 
B udapesten. VIL, Kerspesl-áS  M. szám . é s  minden könyv-

kereskedf ‘

L e g s z e b b  L e g jo b b  L e g o lc s ó b b

P A P i a P Á P h ,

1 acél sodrony ágybetét A — 
■ ten gerlft matass — — 4.60
1 afriuoe 
1 lószöv

2 ágy, 1 MzUUtarttsVeuret t s o  

a . t ■ gynpjs is .— 
1 nagy szobeozönyeg— — 2.60 
1 .  .  L -  Ő.SO
1 ágyelőke L ----------- — 0.K5
1 Upohtry ágyelőke — — 1J0 
1 mtr. jó fntóssőnyeg — —-A0 
1 •  •  mintázott — — —.Ifi

fali szőnyeg — — 7.60

G I C H N E R  J Á N O S
paptan, matráo óz kárpitosára gyáror, xxönyeg, függöny, vss- 

bator stb. nagy raktára
B udapeat, t ’IJ., E r t« tb e l-M rn l 20. 

Arjegyzékot kívánatra Ingyen éa bérmentve küldők. Vidéki meg
rendelések pontoHau nezközöltrtnok, nem tetsző áruk ktoaoréHői

nek. vagy a pénz vlsszadatik.

HAIDEKKER SÁNDOR
•odronyszövet-, fonat- é l  kerltéigyfcra

B u d a p e s t ,  V I I I . ,  C l l f t i - a t  4 8 . s z á m .
Ajánlja kizárólagosan i

Hungária sodronyfonatát,
mint a legcélszerűbb 
és legolcsóbb e s

mely e lő n y e in é l  f o g v a  fölülmúl minden eddig alkalmazott sodronykeritÓKt. 
Ezen, a szőlő- és mozőgazdaságra nézve r e n d k iv f t l  f o n t o s  t a lá lm á n y  előnyei: 
O lc s ó s á g : 1 méter magasságú tekercsekben a következő árakon kapható: 

Horganyozott vassodronyból (nem kell befesteni): 
k ü r f l lb c lO l  S  c e n t i m é t e r  l y n k  b ő s é g g e l :

Sodronyv&stagság: T2______T4_____ T6_____ T8_____ 2-00 milliméter
A t m é te r e n k in t:  4 0  46  6 5  6 0  6 6  fillér.

K ö r ü lb e lü l  3 X 5  cen tim éter h osszúk ás ly u k b ő sé g g e l:
Sodronyvastagság: ____ l ’S 1"4 P6 1*8 2’00 milliméter
Á r m é to re n k ln t:

kerítést anyagot,

6 0  6 0  70  80  8 6  fillér.
CélaserttnAg i A  fonat elegendő sűrű lévén, még apró baromfi áthatolását Is meg

gátolja; felső és alsó szélei pedig tüskések, tehát az átmászást megneheritl A fonat csavart 
szálai — mint vékony sodronykötelek — a kerítés hosszirányában futnak, mi által nagy az 
ellenálló képessége; a koré sztóz.'dák p o llg  hullámosak, a szálak öaszecsuszása tehát ki van zárva.

K ö n n y ít  késelés I Kézzel meghúzva, egyszerűen a fadneokhoz szegezendő horganyo
zott kettős szegekkol, a fonat sima és feszes marad. Nagy előnye a fonat feszessége, a ml 
lehetővé teszi azt, hogy a fonat bármikor ismét lossedhető é s  más helyen ism ét fölerősithntő. 
A fonat ősszekuszálódása ki van zárva- — Peszitfl-sodronyok, csavarok stb. alkalmazása fölös
leges. A fouat fölött egy-két sor tüskés sodronyt alkalmazva, a kerítés tetszés szórtat m eg. 
magasítható. — A tüskés sodrony ára méterenkénti «  f i l lé r .

S z á m o s  e l i s m e r ö - l s v é l  á l l  r e n d e l k e z é s r e .
Továbbá gyárt és szállít: közönséges gép- 4a k S s l-a o d ro n y ío n a to k s t mindenféle 

célokra| csinos és erős kivitelű k a p u k a t  SS a j t ó k a t ,  valamint n y a ra ló -, p a rk -  Ss 
e rk S Iy  rá c s o k a t, vankeretaa sodronyfonat és kovácsolt vasból. P óló - és k a v lc s ro s tó h a t, 
■nagtór a b ls k ro n tS Iy o k n t, ákö rssS jkn saraw k at, s a ik ra fo g ó k a t, ssólóbogyózó- 
ro a tó k a t, k u re z tlró k e t.

W  Árjegyzék ingyen éa bérmentve.
■sbebsösbb J u t á n y o s ,  p o n t o s  é s  g y o r s  k i s z o l g á lá s ,  r-... . . - á ss

V ir á g n y e lv .
Min dón lem en  virág jelentősé
ge m eg van Írva ebben * könyv- 
bon, m elyet szerkesztője a leg
jobb keleti forrásokból állított 
össze. Ara szinos kötésben 80 
fill. Az összeg előzetes bekül
dése esetén bérmentve külde
ti*  meg. Megrendelhető I.ampel 
Hóbort (Wodianer F. ée Fiai) 
cs. és kir. udvari könyvkoros- 
kedésébon, Andrássy-ut 21. tz.

$ £ o la  J S m il  r e g é n y e i .
" W

A z A T H E N A E U M  iro d a lm i és nyo m d ai ré s zv é n y -tá rs u la t  

k iad ásá b an  B udapesten , V I I .  kér., K e re p es i-u t 54. szám

Z O L A  H S M I L
k ö v e tk ező  regén yei je le n te k  m eg:

A H Á R O M  V A R O S !
É M I L E  Z O L A

l J G o u r d e s .
J Regény.
3 *  Fordították «■

f  C s e r h a lm i H . ír ó n
é s  QerŐ A t t i la .

Egyedül Jogosított fordítós.

A r a  6  k oron a .

Az élet öröme.
Regény.

Irta

Z O L A  E M IL .
Fordította

T a r n a y  P á L  
A r a  3  kor. 8 0  fillér .

É M I L B  Z O L A

* JR óm a. #
Regény.

a  Fordította sa  

C se r h a lm i H . Irén . 
Egyedül Jogosított fbtditáa

Három kötet
Á r a  10 korona.

*
É M I L E  Z O L A

« j p ó r i s .

Kegény.
=  Fordította ■—

Ssríné Cserhalmi Irén. 
Egyedül jogoaitott forditáa. 

Két kötet
Á r a  7  k o ro n a .

Hölgyek öröme.
Regény.

irta

Z O L A  E M IL .
Fordította

T a r v a y  P á L
Két kötet. Á ra  6  K.

Rougonék
szerenoaéje.

Hegén,.
In.

Z O L A  E M IL .
Fordította

T . r n . j  PZL  
V  Ár* 4  koron*, e<- - - - - t

Zola Emil rogénycinek ozon elsőrendű fordításai uqy a fent 
h nevezett kiadó-társulatnál, m int minden könyvkereskedésben

kaphatók.

és halhólyag elismert legbiztosabb óvszer, eredeti 
párisi csomagolásban. Orvosi tekintélyek ajánlata 
szerint teljesen bistos és ártalmatlan, tucatja 2, 
4, 0, 8, 10,12,18 korona. Capot amerlcana (rövid): 
4, 8, 8, 10. Dlana-ŐV (havi kötszer) 8—11 korona. 
Dusán felszerelt raktár: Irrigatorok, fecskendők. 
8nepensoriumokban etb. Női óvszer: Pessarlum 
ocluslvum Menzinga tanár szerint orvosi rende- 

letra adatik kf.
I T ’ T „ A n to  V a g in á i  S p r a y * 4 ! a
a I legbiztosabb ée legkényelmesebb 

• női különlegesség, ára kor. 15.—
Kópos árjegysókekot, sári borítókban, titoktartás mellett,

ITCT l ,r8,V 1 orroi-Mb.sii mi- és AbllC i 1 & 4.kötKergTár.AlW1878. 
Budapest, IV.. Koronaherceg-u. 17.

Titkos betegségek
gyógyítására legjobban ajánlható 28 éven át 
szerzett kórházi és ma^ánorvosi tapasztalatai 

alapján

D'Kajdacsy
t. csősz, é s  kir. ezredoros és kórházi fiforvos.

Biztos sikerrel rövid id5 alatt gyógyít; hu gy
esé folyást, hólyagbajt. sebeket, syphilist, bőr- 
bajokat, olgyengült férfiéról, idősebbeknél is 
eleetro Másságé vagy Psyhropnor által. Onfer- 
tűzést és annak utóbajait: ideg- és hátgorincz- 

bajt ós minden n ő i  b a j o k a t .
— Rendel: 0 órától 4-ig és este 7—8-ig. —

Budapesten, Kígyó-utca 5.
C lotild -p a lo ta  (I. emelet).

Átjáró ház. — Lift baasnálat 
Levelekre válaszol,gyógyszerekről gondoskodik.

Levél utján is b iz to s



1O Budapest, szonbat B U D A PE ST I N A PLÓ 1902. október 11. 3 7 0 .  szám .

Mmdoa hó egyateri beiktatást 
nooparoille betűkből 4 fill. V a s ta -

c a b k  h e t i k b ő l  g  O llé r . APRÓ HIRDETÉSEK A hirdetésekre díjmentesen ad fal- 
vilégositást a kiadóhivatal: József- 

körut 18. sz&m.

Levélbeli tudakozódásra ingyen adunk ieéviliíeeitéet, csak a válaszra ssSkséges bélyeget kell mellékelni. Tndakozódásoknál a hirdetée agárnál a kiadóhivatallal mindig kötetni kelt

A p r ó  h ir d e t é s e k e t
k ö zp o n ti Irodánkban és ere
deti nyugta mellett még a kö
vetkező fiókokban lehet fö' 
•dali

B r e n e r  n ő v é r e k

D e n t s e h  M ik s á n é
Andrássy-ut 38.

E e k s t e ln  B e r n é t
hirdetési iroda 

V. kér. Fürdó-utoa 4. seám. 
E n r e lm a n n  M é r

gyorssá; u, nyomda 
ÍV. kér., Kálvin-tér 2. aaá&  

F r a n k é  P é l
könyvkereskedése

IV. , Gróf Cziráky-fóle palota 
Kossuth Lajos-utca. Kígyó-tér,

(Koronaheroeg-utoa sarkka.)
F l s c h e r  J .  D .

hirdetési iroda 
IV ,  Gerlóczi-ntoa | ,  

G o ld b erg rer  A . V. 
hirdetési iroda

V. kér., Váci-utoa 17. szám. 
C io ld n e r  J o z e f ln

Andrássy-ut 50. 
G o ld ^ r u U er  M ór  

könyvkereskedő 
0. kér., Fő-utca 17. szám. 
flaascnstero és Vogler 

hirdetési iroda
V. kér., Dorottya-utoa 9. szám.
J i m  b r  i k o i l t i

dohány tőzsdéje
Kerepezi-ut 60. (I axarékp.épüL)

K e r n k e r e  lloiália
dohány tuzsuéje 

Vm. kér., Muzeum-körut 13.
Kj e  •  p  o  1 d G y u l a

hirdetési iroda
Vn., Erzsebet-Körut 54. 1. wa

M o s s e  II  u  d o l f
hirdetőéi iroda 

Ferencziek-tere 8
M e z e i  A n t a l

hirdetési iroda 
IV. kér. Eskü-ut 9. aaka.

S e m e t s e k  A . J.

I1J . N a e  e  1 Ö l t é
könyvkereskedő 

Mnaeum-korut 2. oz. (Nemao) 
Színház bérbáza.)

R o h o n e z i  I lo n a
dohanytozsdejs 

VI. Andrássy-ut itt. szkm. 
S í k r a ?  b á n i

hirdetési iroda
VI. kar., Váci-körut 38. sakm

S o p r o n y l  V.
dohány n agy árus 

VM1. kar., Kerepesi-nt 1. soka
S z á n t ó  M ó r

dohánytözsdéje
IV ., Kecskeméti-utca 14. s^a 

S c h w a r z  J ó z s e f
hirdetési iroda 

V. kér., Marokkói-utca €  aa.
S e h ö n w a ld  F e r e n c o ó

dohány tőzsdéje
Ferenc-korut Sí. sakm.
T e n c z e r  G y u la

h ira e iés l iroda
ÍV . kor., Szervita-lér 8. aakm

T j l é l  L s j « |
könyvkersaksdese 

n. kér., Fő-utca S. szám. 
W e lt z e n fe ld  J a k a b  

Kiraiy-utca l.
Z lp a e r  é s  K S n ia

zenemű kereskedése 
VI. kor., Andrkaay-at 4. sakm 
■todan apróhirdetés, melyet 
••• « áráig feladnák,
mkrmkanap m e g je le n ik  *

■mdapeakl N apiebam .

A z o n  b á j o s  s z ő k e
hölgyet, kit Kossuth Lajos- 
ntcába kétszer kísérni szeren
csés voltam, e a d v s  kérem egy  
levelet föpoetán restante azon 
ntoa nevo alatt keresni, hol 
lapot mutattam.

L a  c h a r m a n t e  d a m e
blonde, que jai en le bonbour 
de reuoontrer deux föle dans 

la Kossuth Lajos-utca est 
In i ta m m r n t  prlce de cher- 
oher une lettre Hauptpoet-res 
tante, sous Chlffre le nőm de 
la  rne, ou Je lu í al montré ce
j  ónnal.

J e n e  r e l z e n d e  b lo n d e
Dame, dle leh das Glück hatte 
rveim al lu dér Kossuth Lajos- 

Gasse zu begegnen, vrird 
In s ta n d lg e t g e b e ie n  unter 
dóm Namen dér Gasse, wo sle  
vohnt, eln Schreiben Uaupt-
poete restante zu beheben.

S z iv e m ,
, tegnap búsultam, le

vélkéd kimaradt. Mily boldog 
‘ a soraidat ol-

végtelenfil örülök, 
hogy már,' nem szenvedsz ! Sze
ress , pá, csókol T ied . 18027

n y o m o r u l t !
é d e s  szerelmem, drága sorai
dat megkaptam, nem ts hiszed, 
m ily boidog vagyok, hogy tőled 
valamit olvashatok, de fáj a 
sz iv em , mert akkor nem mohé* 
tek. Csak szerebs továbbra is, 
mint én téged szeretlek és 
akkor minden jól lesz. Vigyázz 
Gy . . . és magadra. Csókol 
sok milllószor Utálatosodot.

13626

B u d á n ,
csöndes, tiszta, száraz külön
bé járatú szobát keres fiatal 
hivatalnok, bevél „November 1' 
elmen a kiadóhivatalba kéretik.

I t& k lá r n o lU .
felügyelői, vagy enhez hasonló 
áUást keres azonnali belépésre 
tisztességes volt kereskedő, ak: 
jelenleg családjával a legna
gyobb nyomorral küzd. Szives 
m egkereséseket „Cz. F.* jelige  
alatt a kiadóhivatal továbbit

F r a n c i a  b o n n e
kerestetik vidéki nagy városba. 
\jánlkozások .Bonne* jelzéssel 

a kiadóhivatalba küldendők.

K IR iL A T .
IJJ h o r d ó k

borüzlet, Kombaoh-ntoa 6.

S o k é v i
praxissal biró oghallgató cse
kély fizetés mellett korrepeti
tor i állásra vállalkozik. Cím: 
Bardatz Hugó, Caáuyi«n. 7. sz. 
U. 14. 4295

B e t ö l t e n d ő  Á l lá s o k .
Az összos magán és állami be
töltendő állások valamennyi 
szakmából teljes címmel van
nak közölve az Országos Pályád 
zati Közlöny mai számában. 
Egyes szám 30 fillér. Kiadóhi
vatal Kossuth Lajos-u. 1.

G a z d a s s z o n y n a k
ajánlkozik egy fiatal v. idősebb 
házaspárhoz eietleg  magányos 
idősebb úrhoz egy  intelligens 
megbízható uruő, ki a háztar
tásban tolj esen jártas. Cím 
Sikray hirdetési Irodájában, 
Váoi-kőrnt 33. 18628

V . g i m n a z i s t a
szerény díjazásért elvállal al
sóbb osztályú vagy elemi isko
lai tanulók oktatását, je les  la- 
linieta. C ím » VU1. Magdolna- 
utca 48. az. 111. 36. ajtó.

K it ű n ő e n
vizsgázott jogász elvállal kö
zép és elemi iskolai tanulót 
h .znál tanítani esetleg vizsgára 
előkészíteni, szives m egkeresé
sek .F . L.* je lige alatt a k i
adóba kér.

F o d r á s z n ő ,  
re n d k ív ü l U<yea, Ism e- 
r e ts é *  b lá n y á b n u  ezú ton  
a já n lk o z ik .  Özv. W  á ld  né 
V I. ,  V ö rö a m a rty -n tc a  48. 
I I .  31. 4247

S z a b ó n é
ügyes, a legkomplikáltabb toi- 
1 ette két is  bámulatos olcsó ár- 
ért elegánsan és Ízléssel készít 
saját lakásán. Vidéki megren
delésekhez a pontos alj-mérték 
és egy  derék beküldése után 
készítek mindennemű tellett©- 
két. Átalakításokat és gyermek
ruhák készítését elvállalja. Le
dér or Llpótné, W esselényi-utoa 
64. HL 46. 4277

I n t e l l i g e n s  
gyerm ektelen családnál, ktt- 
lönbejáratn kétablakoe szép 
szoba, X vagy 3 úriem ber 
részére, esetleg te ljes e llá 
tással, kiadó, ugyanott Íz 
letes, kóser ebédkoszt kap
ható. Bándor-ntos 30b. fö ld
szint 7.

P r i v á t  k u t a t ó .
(Elismert megolzhetóeág) disz
kréten eszközól kutatásokat, 
m egfigyeléseket, agy peres, 
mint magánügyekben, elvállal 
utazási kísérleteket, legkénye
sebb ügyekben is biztos ered
ményt nyújt Thurn Sándor 
Iroda Budapest, Dohány-utca 90.

4280

B é c s i  s z a b ó n ő ,
elsőrangú szalonok volt rnüve- 
zetönője, ki a legelőkelőbb bu
dapesti körök számára dolgozik, 
készít elegáns ruhákat, kosztü
möket, színpadi tolletteket stb. 
m érsékelt áron, vidékre is. 
W ld d er Gynláné, Budapest, 
VI., E ö vö ld e-U r 5. I. 6. 4288

S i n g e r  v a r r ó g é p e k e t
mélyen leszállított árban, heti
1 frtoa részletre szállítunk. 
Láng J. és Fia varrógépek nagy 
raktára Budapest, József-körut 
41. sz.

B o r o s h o r d ó k
lasználtak cladatnak, ugyanott 

nagyobb m ennyiségű urasági
must vagy k ifo rrt bér meg
vételre kerestetik. Kiss B. Do- 
bény-u. 26.

C s in o s a n  b ú t o r o z o t t
Utcai szoba, a Népszínház kö
zelében igen {olcaón kiadó. 
Goldateln, Csokonai-u. 8b. föld
szint 8.

I g e n  ü g y e s
fshérvarrónö, ki szakmájában 
teljesen jártas mérsékelt díja

zásért hásakhoz ajánlkozik. 
Nyár-utca 6. I. sm . 8.

A n g o l ,  f r a n c i a
tapasztalt nyelvm ester, ki ta- 
nélm ányait külföldön végezte, 
m ég néhány szabad órával ren
delkezik. S ikeres módszer. Ki 
tünö referenciák. Cím . G áspár  
B e r n á t ,  V ö rö a m a rty -n tca  
61 A , I I I .  21.

K E R E S L E T .

Etry
ta n n lé le á a y  la p -e x p e d l  
K áb a  fe lv é te t ik .

F ia d ó  u r l l a l t ,
árnyas, a fővárostól ló  percnyi 
villanyos közlekedéssel, *msg- 
állóhely mellett, mely á l l : 2 
ntcal, 1 udvart, fürdő- és elő
szoba, konyha és minden mel
lékhelyiségekkel. Tehermentes. 
Kedvező fizetési feltételek mel- 
lott azonnal eladó. Cím : Kájel 
János, Kispest, Báthory-u. 12.

F g y  k ö z é p k o r a  
In te lligens nö házvezetőnő
nek a ján lkozik  szállodába 
vendéglőbe vagy privát n r  
háxhox v idékre  vagy a fő- 
városba. C ím e : Lövölde-tér 
1. I I .  em. 9.

E la d ó  b ir t o k .
A főváros közelében 16o0, 1200 
öllel számított hold föld, ked
vező föltételek mellett eladó. 
Van rajta kastély park köze
pén, vasúti állomástól 20 perc
nyi távolságra. Hogy hol, fől- 
világositást e lap kiadóhivatala 
ad. 429U

J ó  s z a b ó n ő
szabni és varrni tauit olcsó ár
ért. Dob-u. 69. U. 38.

S z a b ó n ő
kitűnő gyakorlattal, ajánlja ma 
gát elegáns ruhák készitéséro 
saját lakásán. Divatos fazonok 
5 fritól feljebb. Kgy kísérlet 
elegondő. Szentkiráiyi-utca 22. 
IL 26.

H a s z n á l j o n
Kerpel-féle kézfinomitó folyadé
kot, a kezet 3 nap alatt bársony 
simára és hófehéiréteszi. Egy 
üveg 70 fillér. Postai ezétklil- 
dée : Kerpel gyógy tár Budapest, 
Lipót-körut 28. Négy üveg ren
delésnél bérmentve-

H a b e r m a n n  M.
asztalos-mester Budapest, VII., 
Rottenbillor-utoa 5/c. M űhely: 
M nnkás-utca 7. Elváli 1 épü
let-, iroda-, bolt-, szoba- és 
konyhabereudezéseket. Javítás 
elfogadtatok és pontosan eszkö
zöltetik.

5 0  k o r o n a
vásárlásnál minden vevőmet 
egy  2 méter magas eleg  ns 
remek prap. pálmával ingyen  
házhoz szállítva ajándékozom 
meg. Koszorúk, élő, mü- é- 
coppvlrágból. megrendelhetők 
és rak tron  bármely időben

kalm i-oeoirokat,-lő és művirág 
díszítéseket, a mai kornak m eg
felelő legjobb kivitelben igen  
jutányosán eszközlök, élővirá
gok gondozását és művirág ja

vítást elvállalok. Preparált 
pálmák minden nagyságban, 
nagybani kötészetet,vidéki m eg
rendeléseket lelkiismeretesen, 
pontosan és jutányosán eszeöz- 
lők. Kmeskó Mihályné. Hu- 
nyady-téri vásárcsarnok. 4291

T a n á r j e lö l t ,
r. kath. vallásu, állást keres 
szerény igényekkel mint kor
repetitor vagy nevelő. C im : 
.8 . 1.* VI. Uj-atca 87. III. eme
let, 17. áj tó. 4287

K ó s z p é n z k ö lc s ö n t
katonatlsztekneii, hivatalnokok
nak, év i lakóknak vidésre is, 
úgyszintén I. II. helyi betáblá- 
záara leggyorsabban kieszközöl 
Thurn Sándor Irodája, Dohány- 
ntoa 30. 4280

O k le v e l e s  z ü n z o r a -
mesternö órákat ad. Magyarul, 
németül, franciául és angolul 
beszél. Megkeresések „ B iz to s  
alkar* alá a kiadóba kéretnek.

K e r é k p á r
effésxen uj, a gyárostól 9 
éri Jótállással, a n g o l v e r-  
a e n y göp reazletflzetesre e l
adó. Cím akiadóban. 11 23

O k m á n y s z e r z ő
eskoté.i ügyvivőség jog ta n á -  
o aosa  állal megszerez minden
nemű okmányokat, katonahá
zasság, kereskedelmi és ma
gán ügyekben. T hurn  S án d or, 
iroda Dohány-atoa 8u. ,280

C s in o s  n t c a l  
szoba különbejársttal fürdő

szoba használattal azonnal igen  
olcsón kiadó. Bzentkir.-ntca. 22.
U. em. 26.

B ú to r o k ,
rendkívüli alkalmi vételekből
ju tá n y o sá n  eladatnak r é s z le 
te k r e  é s  készpénzért, ugy- 
szinto vétetnek. Hunyadi-tér
8. sz. az udvarban.

V a .c e r e n d á k a t
minden méretben, mezei vag- 
n ti s ín e k e t  különféle szelvé
nyekben, vasúti síneket I. és
11. rangú vágányépítésre, gőz
pálya  anyagot teljes trans- 
m lsszló berendezéseket a 
kitünően bevált amerikai Sollers 

módszer szerint. V alam int 
•melöeezközöket, szivattyúkat, 
lakatos-, kovács-, kőfejtő- és 
kőfaragó szerszámokat legol

csóbban ajánl Soh'.estnger
Alajos, Budapest, V., Váoi-ut 
80- F iók: VII., Kerepesl-ut 86.

C a e m r c m z n ii í t
kgr.-mos postakosárban 8 ko

ronáért bérmentve szállít Rad- 
man Ottó Pétervárad. 18601

■ lo r n n h n r d é k a t
olcsón eladok. VIU. Rigó-utca 
»«• I- 2. * 18816

M ielőtt
férfi-, fin v a g y  g y e r m e k 
ru h át r e n d e l v a g y  v e s z ,  szí

veskedjék saját érdekében 
K o o h  te s tv é r e k  B u d a p e s t ,  
K á ro ly  k orú t 26. legnagyobb  
áruházából az újonnan megje
lent n a g y  k é p e s  á r je g y z é k e t  
kérn i, molyét rögtön bérmentve
küldünk.

P o s z t ó
flnnadrágok 6ó kr. Friedmann 
utóda, Váci-körut 80. 13616

Részletfizetésre
arany, ezüst, é k s z e r e k ,  
zsebórák és Ingaurák ol

csón kaphatók
Grünberger Arain Béla

IV .  V áci-u tca  30. I .  em .23.

Nagy keresetet
biztosíthatnak, egész 50u koro
náig havonként, minden rangú 
egyének egy reell vállalkozás
nál. Kőzel-bbit „Z. 211- K. 
Eisele „Union* hirdetőt lro-

, Stuttgart, Dauneckerstr.

S z iv a r k n h ü v e ly ,
valódi egyiptomi, 1000 darab 
1.05 forint. 5000 darab rendelés 

bérmentve. Utánvéttel küldi 
Kohn Simon, Budapee., József- 
körut 10. 13543

C ím  h a lm o z n i
tanít koitából kitüuő tanítónő, 
óránként 50 kr., ugyanott bár- 

alyen dal cimbalomra 2u krjá- 
val kapható A ltn.ian Józsefné
VIL Istváu-ut 27. II. 15. 13460

Minden hölgy
nálam mellékfoglalkozást talál 
kézimunka által. A munkát 
mlndenh vá kiadjuk. Prospek
tusokat kész mintával 30 fillér 
bélyeg ellenében küld Joh. Jós. 
Hüller, Graslitz Biiberbachcr- 
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K U T S C H E R A  GYÖ RG Y
U T Ó D A

Budapest. IV .
Aranykéz-utca 7,sz.
Kaját készítmény
nek nagy és dús 

gazdi-g raktára

sírkő-
lámpákban.
Kovácsolt v a s  é s  
egyéb érc fónyesi- 
tése és bronzozása. 
Világkosár és virág
vázák raktára sír
boltokhoz, ércvirá
gok, koszorúk miu- 
den nagyság és mi
nőségben, valamint 
keresztek virágki 
1 szőrükhöz.

H a
so r s je g y e i  

sá torban  vannak '
éa sxo tra  m agasabb 1 

I kölcsönt kíván, fór- 1 
I d ú ljon , l
l BEXFEKD J Ó IS X T  |

baakháaáhoa  
, Bőd apóit, Károly- J 

korút 1. szám . 
A lsp itta to tt

u 1874

Uj épületeket
nedves fizieteket, raktárakat,

Í Incéket, uj szabadalmazott el- 
árás szerint, legrövidebb idő 
alatt legtökéletesebben szárit 
Sláritó-rtlteai Vallalal 

V. Pannonia-ntca 2b. Interur- 
ban-T elefon: 21—04.

Szolid árak.

M a u tn e r
H enrik

íutorszáll itási és berak- 
tározási vállalat 

B U D A P E S T ,  
/III., József-korut 21. 

Száraz raktárak.

B útor!
kd as ltm ó n y tt divá>

sodronyágy betétek, 
s hálószobabutook,

ezések, jó, szolid kivitelben  
lönytta rd a a le tflz e té s rr  is 
itányoa árban kaphatók. Tlast- 
iaolök, papok, katonatisztek, 
uniók éa jegy zők kedvozmény- 

ményben részesülnek

N áthán  Ignácz
butorfórak tára Budapest, V I I . ,  

K ra a é b e t-k ó ru t 23.

Rz utón tudomásul adom t 
rendelőimnek és a n. é. közön 
ségnek, hogy újból bevezettem  
az általános élösinert sikkes és 
elegánsán kidolgozott Makurt 
fényképeket darabját is 1 ír té rt  
készítem. V id ék i kis képek 
utáni nagyítások lelkiismeretes 
kivitelben' ju tá n y o s  áron pon
tosan eszközöltetnek

W a itz n e r
B u d a p e s t , fényképészeti mii 
intézőié Erzsébet-körut 20., I.

H ö l g y e k  
v i i s i í  i - o l n a k

igen előnyösen m aradékok  
áruházában, VII. kér., Károly- 
korut 9., az udvarban iHadlk- 
Barkócy-féle házban). Állandó 
nagy maradékvásár a legfino
mabb és divatos rubakeimék- 
ből, selyemárukból, cérna-, pa
mut- és damasztárukban, szi
gorú szabott árak mellott. Meg 
nem felelő áruk visszavételnek  
és a pénz visszaadatik.

Kiig a  k é s z l e t  t a r t !
Elsőrendű

francia különlegességek
tucatja: 2, 8, 4 ,6.50,7,9.50, 

12 kor.
Diszkrét szétküldés!

M egrendelések : B u d a p e st
77. p ó sta fló k  cimzen-iök.

Magy. kir. állam vasutak 
0l042|902.

Magyar 
» » Könyvtár.
Szerkeszti: R a d ó  A n t a l .  
Etfy-cgry u im  Ara 30 Allé*

Minden füzet egyenkint is 
kapható:
Kiadja:

LampelR.(W odianerF;ésliii)

s zabadalmakat
kieszközöl és ertekesit

P A T A K Y  H .É s W .
u t ó d a

dr. Wirkmann József
hites szabadalmi ügyvivő

l - ' r z s é b e t - k o r u t  4 2 .
Fölvilázositásss pospeXias lágyéi

U J ! U J

Kiváló 
használati 
cikk urak
nak. Prak 
tikus és ér
dekes min
denkinek,

használha
tó, szolgá
latot so

ha sem  
mandja fel,

_ egy gomb
nyomása által világos lánggal 
ég , mely láng szükség szerint 
hosszabb ideig is használható. 
Elegáns kivitelben nikkelből 
csak 5>7» cm. hosszú, tehát 
zsebben kényelm esen elfér, 
drbja c s a k  2 kor. 2 kor. 40 
Ilii. előre való beküldés után 
bérmentve, uttánvétiel 60 fillér
rel több. Szétküldés J. S o h ü ller  
Becs I I . ,  Kurzbauergasse 4.

POLOSKÁK,
zvábbogarak, 

csó tá n y b o g a r a k ,
m olyok, h an
gyák, bolhák, 

le g y ek , stb.-ket 
biztosan éa gyö
keresen kiirtja 
.sak azénmindon

r o v a r t  i r t ó  p o r o m  
dobozokban I írtjával, kisebb  
6 6  ea 3 0  krajcárjával. Töké
letesen m ér eg m en te a , gyora éa 

biztosan ható
cs ó tá n y -  és av á b b o g á r-

ir tó s ze r,

F  IIL G U R  I  y
• z  egyetlen fo
lyadék. mely 
foltok hátraha
gyása nélkül a 
poloskát köl
tésével együtt 
láthatólag éa 
tökéletesen ki
irtja. Fulgurin 
mindenütt és 
minden káro- 

x n altáa nélkül
m ég a legfinomabb kárpiton 
(tapétán) vagy a mögött is s i
keresen alkalmazható. Fulgurin 
valódlan csak 18 kro» üvegek
ben é 8 I i r t o t  lite r e s  palao
kokban. Mindkettő eoscttel el

látva.
Voltca. éa kir szab. a maga nő

ében egyetlen  hatású
patkány- és agár-irtószer

Wem mérez
(csukia rá
gó állatok
nak halá

los), 1 bá- 
dogdoboz

rrt. ö doboz 6 írt. Valódi 
minőségben kapható:

REISS “™é-saaaaww u .  gyarabaa. 
Budapesten. K lra iy -n tca  41

I-aö em elet, -jpg 
I — mioáeB tévedés elkerü

lésé végett — kfllüniihen flgva- 
leltbe veendőül 

Fiókraktárak Budapesten: 
Kálal aándor, VII., Király-utca 
ée Károly-körut Bárkán, Böhm  
Károly, V.. Nagykorona-utca 12. 
Krayer E. és Térsa, V. Váot-ut 
14. az., Frankel-féle vas udvar
ban é t  VII Keropeal-ut 50. az., 
a Népszínház áteiiouében, Ta
kács Lajos IV., Kossuth Lajos-

utca 11) szám.
Nyomatott a .Pátria- irodalmi vállalat és nyomdai réíívénytánasáí körforgógépén, Budapest, IX., ÜllOi-ut ÍS.

A magy. kir. államvas
utak igazgatósága a keze
lése a att álló Szatmár- 
nagybőnyai h. é. vasúttól 
visszanyert 900 darab, 
egyen kint 8’00 méter, 100 
d ib  7 9 méter hosszú és 
9200 kilogramm különböző 
ti osszál biró ,V* rend
szerű, azaz folyóméteren- 
kint 18*1 kilogramm szab- 
ványsulylyal bíró hasz
nált, de még teljesen jó 
állapotban levő gyári 
vagy iparvágányok előál
lítására alkalmas acélsínt 
és hozzátartozó 1000 pár 
hevedert eladni óhajtván, 
erre ezennel nyilvános 
pályázatot hirdet.

Ezen anyagok teljes 
kocsirakományokban és 
csakis a magyar kir. ál
lamvasutak Szatmár állo
másán bérmentesen vas
úti kocsikba rakva és 
hivatalból lemérlegelve 
fognak a vevőnek átadatni 
s tartozik a vevő azokat 
az ügylet megkötése után 
veendő lelszóiiiástól szá
mított két héten belül a 
vételár előzetes lefizetése 
ellenében átvenni, illetve 
azok felett rendelkezni.

Egyebekben a m. kir. 
államvasutaknál az ócska 
anyagok eladáséra 122291| 
896. sz. a. fennálló általá
nos feltételek batározmá- 
nyai mérvadók, miért is 
az ajánlattevő a vonatkozó 
feltétfüzete 60 filléres bé
lyeggel saját és két tanú 
aláírásával ellátva ajánla
tához csatolni, vagy pe
dig ajánlatában kijelen
teni tartozik, hogy ezen 
feltételeket ismeri és ma
gát azoknak mindenben 
aláveti.

Ezen feltételek nyom
tatványtárunkban 30 fil
lérért megsz rezbeiők.

A pályázni szándéko
zók felhivatnak, hogy egy
koronás bélyeggel ellátott, 
lepecséielt ajánlataikat 

ezen külfelirattal: .A ján
lat 91042,902. számhoz, 
használt sínek és hevede
rek megvételére" folyó évi 
október hó 22-iki déli 12 
éráig anyag- és leltárbe- 
■zerzési szakosztályunk
ban benyújtani szívesked
jenek.

Minden ajánlattevő tar
tozik az általa megvenni 
szándékolt sínek és he
vederek ajánlati árával 
számított értékének L°/o-át 
az ajánlat benyújtását 
megelőző napon déli 12 
óráig készpénzben vagy 
állami letétekre alkalmas 
értékpapírokban főpénz
tárunknál bánatpénzként 
letenni. Bánatpénz nélküli 
avagy az elöirt'határidő- 
nél későbben beérkező 
ajánlatok, úgyszintén pót- 
ajánlatok nem vétetnek 
figyelembe.

Az ajánlattevők ajánla* 
taikkal az azok felett ho
zandó határozathozatalig 
visszavonhatlan kötolozot- 
ségben maradnak.

A magy. kir. államvas
utak Igazgatósága fenn
tartja magának a jogot, 
hogy az ajánlatok között 
— tekintet nélkül az aján
lati árakra — szabadon 
választhasson és egyesek
nek, ha csak ajánlataik
ban az ellenkezőt ki nem 
köti, tetszése szerinti rész
mennyiségeket engedhes
sen át, vagy hogy a  cél 
elérésére bármely más in
tézkedést is tehessen.

Budapest, 1902. szep
tember havában. 
(Utánnyomás nem dijazt)

Budapest, Andrássy-ut 21. 
Történet-, irodalom- és mű
történet!. bölcsészeti, ter
mészettudományi, szónoki 

munkák és útleírások. 
Id. A brknyt K o rn é l. Köpök a 

magyar zeuevilágból. (176) 
A ngyal D ávid. Bethlen Gábor 
élete. Képekkel, (133.) 
A n on ym u s. Béla Király név

telen jegyzőjének könyve. (80) 
A p or P e te r . Metamorphoaia.

Transylvaniao. (16Ö.I 
A p p on y l A lb er t  gTÓf. Válo

gatott beszédei. (271—272.) 
A ld k sa y  A n ta l. Pázmány Pé

ter élete. Képekkel (63). 
B e c s i  k é p e s  K ró n ik a . (1S8.) 
C icero . Az Öregségről. (65) 
C o rn e liu s N e p o s . Ilirea fér

fiakról. (201.)
C se r e i M ih d ly  Históriája.

(120.)
Esküdtek és eaküdtblrkk

k ö n y v e . (156—166.)
F á ik  M ik sa . Frzsébet király-

néról. (64).
F a lu d y  F . A Téli Ejtezakák-

ból. (2H).
F la m m a río n . Csillagos esték.

(37.)
G alléotto M arzlo  könyve.

Mátyás királyról. (259). 
G r a c z a  G y. 1848. március 15.

J u n lu s. Katona Józsei élete.
(199.)

K a z in c z y  F e r e n o  levelei (130)
— Pályám emlékezete. (135)
K e le t i  G usztáv.M arkó Károly.

Képekkel ,97.)
K éza l. Magyar krónikája ,227). 
K orchm A ros Kerékpáros káté. 

Képekkel. (117).
Kossuth L . 1849. juliue 11.

beszéde ,36.)
Kölcsey Forenovál. beszédeL

(61).
M ajthenyl F ló ra . Spanyolor

szági képek. (165 )
M ln d a z e n t h y  G. naplója (168.) 
M ik es K e le m e n  vál. lóvéiéi.

,169.)
R u t é n  F rld tjo f. Éjen és jé 

gen át. Képekkel. (77—78).
P á z m á n y . Kempis Krisztus 

követéséről. (151—153.)
P e ls n e r  J. Képek a régi Pest-

Budáról. (276.)
Szem er M ar^uy. Bakköuyv.

,177-78 .)
Széchényi I s tv á n  g ró f . Hitel.

(238 239.(
B ze n d r e y  J ú l ia  naplója és

levelei. (49.)
T a c itu s . Germánla. (279). 
Vanderheym  G. Húsz hónap

Abessiniában. (185.)
Z rínyi. A z török aflum elleD 

való orvosság. (216).

S z ín m ü v e k .
K lech y lo M . Prométheusz Zi

lahi K. ,27l.
— Agamemnon. Váradl A. (162)- 
B e n ltO  P é r e s  f i a ld  ön .

Elektra. Radó A. 1238—234.) 
B y ro n . Manfréd. Ábrányi E.

(23) — Kain Mikes L a jo s ,128) 
B r a r r o . Don Pietro Caruso.

Radó. (80.)
R r ie u z .  A bölcső. Gábor lg .

(203.)
A vö rö s  ta ld r .  Lándor Tiv.

(26 7 - 258).
B r ö d y  S á n d o r . Hófehérke.

(246).
C a v n llo t t l ,  Énekek éneke.

Radó A. (58.)
H u in a t .A  kom611 ás hölgy (15). 
I>n M a a r ie r -P o t te r .  Trilby 

(9.)
f i la r o s a . Borús szerelem.Radó

A. ,89.)
H a iip t iu a n n -G e rh a rd . A

takácsok (219.)
Ib a e u . A népgyfilölő. V ik ii

B. ,41.) • -  A társadalom Ub 
maszai. (128.)

K a to n a . Bánk bán Beöthy
(1.)

K is fa lu d y  K d r o lv .  A kérők.
(5.) i -  Szilágyi M. Mátyás 
diák. Hüeég próbája. (202). 

M urai K á r o ly . Hussárszore-
lem. (51)

M u rg er -B a rr léra . B ohém élet

R a o ln e . I’haedra. Ábrányi E.
(185)

S c h il le r .  A m esslnal meny
asszony, (43)

S o p h o k le s . Antigoné. Keme
nce Kempf József. (84)

T e li V ilm os. Váradl A. (265— 
2561

T ó th  Ede. A fala rossza. (226, 
T o la to l. A sötétség országa. 

Szabó E. (284 | 265)
T ó th  K á lm á n . A király háza

sodik. (88)
Turg en ye  v á . K egyelem ke- 

nyér. Barabás Abol (276)
Vergau Parasztbeosület Radó.

(80)
— A farkas. Radó. (194).

M oliéro
Dandln György. H evesi Sándor

(81.)
A fosvény. Hevesi Sándor. (71).
A k éryesk ed ők .H evesi Sándor 

(142.)
A botcsinálta doktor. Uabányi. 

(114)
.Magyar Könyvtár* eddig 

megjeiont számai együtt rész-
letflzotésre te kaphatók. 

Teljes Jegyzék Ingyen kinb- í 
m inden könyvkereskodésbeu.


